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Texte officiel regissant les autorisałion de travail pour 61 professions concernant 
les ressortissants des 8 nouveaux Etats-Membres de 1’Union Europeenne

Ministere de 1’Emploi, 

de la Cohesion Sociale et du Logement 

Ministere Delegue a 1’Emploi, au Travail 

et a 1’Insertion Professionnelle des Jeunes

I I
hStru  • ( f t) iH  • FrtUrnit* 
R lP U B LIQ U E  F R A N ę U iE

55, rue Saint-Dominique 75700 Paris SP 

Telephone : 01 40 56 61 72 

Telecopie: 01 40 5661 63

Le M inistre delegue a lem ploi, au travail et a 1’insertion professionnelle des jeunes 
a
M esdames et Messieurs les prefets de region
Directions regionales du travail, de lem ploi et de la formation professionnelle 
Directions regionales de 1’agriculture et de la foret (SRITPSA )

M esdames et Messieurs les prefets de departem ent
Directions departementales du travail, de lem ploi et de la formation professionnelle 
Directions departementales de Fagriculture et de la foret (ITEPSA )

M onsieur le prefet de police

M onsieur le directeur generał de 1’Agence nationale de 1’accueil des etrangers et des migrations

M onsieur le directeur generał de FAgence nationale pour lem ploi

CIRCULAIRE N °D PM JD M I2/2006/200 du 29 avril 2006 
relative aux autorisations de travail delivrees aux ressortissants 

des nouveaux Etats membres de 1’Union europeenne pendant la periode transitoire

D ate dapplication : l er mai 2006.

R esum e: Delivrance des autorisations de travail sans opposer la situation de lem ploi aux ressortissants de hu it des nouveaux 
Etats membres de 1’U nion europeenne pour les metiers en tension.

M ots cles : Elargissement de 1’U nion europeenne. Periode transitoire. M etiers en tension. N on opposition de la situation 
de lemploi.

Textes de reference:
- Articles L 341-2, L  341-4 et R 341-4 du code du travail.
- Circulaire D P M /D M I3/2004 /249 /D L P A JIE C T /4b /n0  N O R /IN T /D /04 /00066 / du 26 mai 2004 relative au regime 
applicable aux ressortissants de 1’U nion europeenne, de 1’Espace economiąue europeen et de la Confederation helvetique 
en matiere d ’admission au sejour et au travail.

Conformem ent a la faculte offerte par les 
Actes dadhesion de 1’E stonie,la Lettonie,la 
Lituanie, la Hongrie, la Pologne, la Republique 
tcheąue, la Slovaquie et la Slovenie a 1’Union 
europeenne, la France a instaure depuis le le r 
mai 2004, date de cette adhesion, une periode 
transitoire en matiere de librę circulation des 
travailleurs a legard des ressortissants de ces 
huit Etats. Pendant la duree de cette periode 
transitoire, les ressortissants de ces huit Etats 
restent soumis a 1’obligation dobtenir prea- 
lablement une autorisation de travail pour 
exercer une activite professionnelle salariee 
sur le territoire franęais.

A  1’approche de lecheance de la premiere 
phase de la periode transitoire, le l er mai 
2006, les Etats membres de 1’Union euro­
peenne qui, comme la France, avaient main- 
tenu une periode transitoire etaient tenus de 
proceder a une evaluation de leur situation a 
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cet egard et de prendre une position pour la 
nouvelle phase qui va jusqu’au l er mai 2009. 
Plusieurs Etats europeens ont decide de lever 
totalement les restrictions dacces a leur mar- 
che du travail a compter du l er mai prochain 
(Finlande, Espagne, Portugal). D autres ont 
decide de maintenir la periode de transition 
(Allemagne, Autriche).

Pour sa part, le gouvernement franęais, lors 
du comite interministeriel sur 1’Europe du 
13 mars 2006, reuni sous la presidence du 
Premier Ministre, a decide de proceder a une 
levee progressive et maitrisee des restrictions 
a la librę circulation des salaries ressortissants 
de ces huit Etats membres a compter du le r 
mai 2006.

La levee de ces restrictions va concerner 
1’acces a certains metiers connaissant des 
difficultes de recrutement. Apres analyse de

la situation de lemploi, et consultation des 
partenaires sociaux, la listę des metiers en 
tension a ete arretee et figurę en annexe de la 
presente circulaire.

Pour 1’occupation d’un emploi dans un de 
ces metiers identifies chacun par un code 
R O M E  (repertoire operationnel des metiers 
et des emplois), l’autorisation de travail reste 
maintenue, mais la situation de lemploi men- 
tionnee au paragraphe 1) de 1’article R 341-4 
du code du travail nest plus opposable.

Com pte tenu de 1’interet qui sattache a con- 
naitre levolution des flux migratoires generee 
par cette decision, il est demande aux direc­
tions departementales du travail, de lemploi 
et de la formation professionnelle dassurer 
pour le compte de la direction de la popula-

su ite: page 4
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tion et des migrations un suivi rigoureux des 
demandes d’autorisation de travail concer- 
nant les ressortissants de ces huit pays et les 
decisions prises.

I - Delivrance des autorisations de travail 
sans opposition de la situation de lem ploi 
pour les metiers en tension.

A  - II est rappele tout dabord  que, outre le 
maintien de 1’autorisation de travail pour Fac- 
ces a un emploi salarie de ces ressortissants 
et pour leur recrutement par des employeurs, 
quel que soit le metier ou le secteur dacti- 
vite concerne, les employeurs restent tenus 
au paiement des taxes et redevances dues a 
1’A N A E M  (contribution et remboursement 
forfaitaires).

Sagissant de Facces aux metiers en tension 
vises par la presente circulaire, la situation 
de lemploi nest plus opposable. Ces metiers 
sont precisement enumeres dans son annexe, 
par une appellation en clair et par un code 
R O M E  tel qu’il resulte de la nomenclature 
etablie par 1A N PE. Ces metiers concernent 
une partie des emplois relevant des secteurs 
d’activites suivants:
- le batim ent et les travaux publics,
- 1’hótellerie, la restauration et 1’alimentation,
- 1’agriculture,
- la mecanique et le travail des metaux,
- les industries de process,
- le commerce et la vente,
- la proprete.

Lorsque le code R O M E  concerne plusieurs 
metiers, lensemble de ces metiers beneficient 
de la non opposition de la situation de lem - 
ploi.

Lemployeur qui souhaite recruter un ressor- 
tissant de 1’un de ces pays precites nest donc 
pas tenu de rechercher prealablement des 
candidats sur le marche du travail national 
et a fortiori de justifier de telles recherches 
aupres de 1’administration du travail.

Lorsqu’une demande d ’autorisation de travail 
concerne un emploi non vise par la pre­
sente circulaire, Finstruction de la demande 
se fait selon les conditions habituelles de 
droit commun, en opposant la situation de 
lemploi lorsque la situation locale du mar­
che du travail est degradee, au regard dune 
part des informations statistiques detenues 
par la direction departementale du travail, 
de lemploi et de la formation profession- 
nelle et 1A N PE et dau tre part des difficultes 
eventuelles rencontrees par lemployeur pour 
pourvoir ce poste de travail.

La non opposition de la situation de lemploi 
concerne les demandes d mtroduction, qui 
restent la regle, et les demandes de change- 
ment de statut, y compris celles qui sont en 
cours dexamen. Conformem ent au paragra- 
phe II de la circulaire D P M ID M I 2 n° 2002- 
26 du 16 janvier 2002 les demandes de chan- 
gement de statut sont deposees en prefecture, 
les demandes d ’introduction etant adressees 
aux directions departementales du travail, de 
lemploi et de la formation professionnelle.

II est rappele qu a  lexception des cas ou les 
ressortissants de ces huit nouveaux Etats 
membres sejournent regulierement en France 
sous couvert d ’un autre statut (notamment 
etudiant) que celui de salarie et demandent 
a changer de statut, les demandes dau tori- 
sations de travail doivent continuer a se faire 
dans le cadre de la procedure de Fintroduc- 
tion. II importe donc que les employeurs 
soient informes localement par vos soins, 
par les moyens que vous jugerez les plus 
appropries, de la necessite de respecter cette 
procedure. Lorsque les interesses se trouvent 
deja en France, ils pourront toutefois, dans 
des cas exceptionnels, deposer une demande 
d’autorisation de travail, selon les regles de la 
procedure de changement de statut (depót du 
dossier en prefecture).

B - Les autres conditions d ’instruction des 
demandes des autorisations de travail prevues 
par 1’article R 341-4 du code du travail res­
tent applicables, notam m ent celles relatives 
au respect par lemployeur des regles sociales 
et celles relatives au respect du principe d ega- 
lite de traitement, notamment en matiere de 
remuneration.

C - Lors du renouvellement de Fautorisa- 
tion de travail, il importe de verifier que les 
conditions de delivrance de 1’autorisation 
initiale ont bien ete respectees (identite de 
metier, identite des conditions de remunera­
tion, identite demployeur dans le cas dune 
A PT). A  cet egard, s’il apparait que Finteresse 
a change de metier avant le renouvellement 
de son autorisation de travail et que Facti- 
vite qu’il exerce ne releve pas de la listę des 
metiers en tension, le critere de la situation de 
lemploi lui sera pleinement opposable.

II - Suivi des demandes d’autorisations de 
travail.

Les directions departementales du travail, de 
lem ploi et de la form ation professionnelle 
vont etre les acteurs privilegies de la mise 
en place de cette decision. Le gouverne- 
m ent souhaite rappeler les principes et les

objectifs qui president a cette ouverture 
maitrisee celui de Fouverture vers nos nou- 
veaux partenaires europeens mais aussi celui 
du souci que des afflux imprevus et excessifs 
ou des abus dans les conditions dem ploi 
qui seraient offertes aux nouveaux arrivants 
ne viennent provoquer des difficultes sur le 
marche du travail.

D u n e  part, vos services doivent avoir a 
Fesprit que la liberte complete dacces au 
marche du travail est programmee a term e 
de 3 ou 5 ans maximum pour lensem ble des 
ressortissants des nouveaux Etats membres 
qui attendent de notre part une reelle sim- 
plification de cet acces. II conviendra donc 
dexam iner les demandes avec celerite afin 
de conforter notre volonte d ’ouverture en 
direction des nouveaux Etats membres.

D au tre  part, les pouvoirs publics souhai- 
ten t suivre avec la plus grandę attention 
levolution et les caracteristiques des flux 
migratoires de travail en provenance de ces 
hu it E tats membres. Les directions depar­
tementales du travail, de lem ploi et de 
la form ation professionnelle sont invitees 
a examiner avec attention des demandes 
dautorisations dem ploi de salaries dont le 
nombre serait manifestement incompatible 
avec la taille ou Factm te de lentreprise ou sa 
recente creation. La gestion devra etre con- 
duite en m ettant en place un suivi statistique 
tres regulier pour surveiller les flux et eviter 
tou t derapage. II est donc demande a chaque 
direction departementale de renseigner a 
Fintention de la direction de la population 
et des migrations un tableau mis en ligne sur 
Fintranet Travail. Ce tableau sera prochaine- 
m ent accessible depuis la rubrique «Grands 
dossiers» «m ain-d’oeuvre etrangere» «periode 
transitoire». Des indications plus precises 
seront disponibles sur ce site pour remplir 
ce tableau.

N ous devons ensemble reussir cette transi- 
tion avant de passer avec succes a l’ouverture 
totale dans quelques annees.

Pour atteindre cet objectif, le róle des direc­
tions departementales du travail, de lem ploi 
et de la form ation professionnelle est deter­
minant.

Je vous remercie de bien vouloir inform er la 
D irection de la Population et des M igrations 
de toute difficulte de mise en oeuvre de ces 
instructions.

Gerard LA R C H E R
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I

A nnexe a la circulaire du 29 avril 2006 relative aux autorisations de travail 
delivrees aux ressortissants des nouveaux Etats m em bres p en d an t la periode trans ito ire

Listę des metiers ouverts

Code ROM S ecteu r Code ROM S ecteu r

BATIMENT ET TRAVAUX PUBLICS 44341 Polymaintenicien (agent d 'en tre tien  et de maintenance
SECTEUR TRAVAUX PUBLICS, BETON, EXTRACTION de Tindustrie du batim ent)

42112 Ouvrier des travaux publics 45213 Operateur sur machines de prem iere transform ation
42113 Ouvrier du beton des metaux
42131 Ouvrier de extraction solide 51112 A gent d 'encadrem ent de production electrique

SECTEUR BATIMENT (GROS CEUVRE) - et e lectronique
42114 Ouvrier de la maęonnerie 52121 Dessinateur-projet construction mecanique
42121 M onteur structures metalliques 52211 Technicien de fabrica tion  de la construction mecanique
42122 M onteur en structures bois (charpentier) et du travail des metaux
42231 Poseur de revetements rigides (ex: carreleur) 52212 Technicien qua lite  de la construction mecanique
42232 Poseur de revetements souples et du travail des metaux

(ex: poseur de moquettes) 52313 Insta lla teur-m aintenicien en ascenseurs
SECTEUR BATIMENT (SECOND CEUVRE) (et autres systemes mecaniques)

42123 Couvreur
42221 Poseur de ferm etures menuisees (menuisier, serrurier) INDUSTRIES DE PROCESS
42222 M onteur plaquiste agencement 45111 Pilote d 'insta lla tion  des industries chimiques

(ex: installa teur de stands, de cuisines) et de production d 'energie
TECHNICIENS ET AGENTS DE MAITRISE DU BATIMENT 45121 Pilote d 'insta lla tion  des industries agroalimentaires
ET DES TRAVAUX PUBLICS 45122 Operateur sur machines et appareils de fabrica tion

61221 Dessinateur du BTP des industries agroalimentaires
61222 Geometre 45213 O perateur sur machines de premiere transform ation
61223 Charge d'etudes techniques du BTP des metaux
61231 Chef de chantier du BTP 45221 Pilote d 'insta lla tion  de production de matiere verriere
61232 Conducteur de travaux du BTP 45222 Operateur de fo rm age (transform ation) du verre

45231 Pilote d 'insta lla tion  de production cimentiere
HÓTELLERIE, RESTAURATION ET ALIMENTATION 45232 Operateur de production de ceramique
13111 Employe d 'etage et de materiaux de construction
13212 Cuisinier 45311 O perateur de production de panneaux a base de bois
13221 Employe polyvalent restauration 45321 Operateur de production des pates a papier et a carton
13222 Serveur en restauration 45322 Operateur de production de papier-carton
47122 Preparateur en produits carnes (bouchers) 46232 Operateur d 'execution de faęonnage

47121 Operateur de transform ation  des viandes
AGRICULTURE (abattage, preparation e t cond itionnem ent)

POUR LES CODES 41112 ET 41114, 47131 O perateur de fe rm en ta tion  artisanale
TRAVAILLEURS SAISONNIERS UNIQUEMENT (production de vin, cidre, biere, fromages...)

41112 M araicher-horticulteur
41114 A rboricu lteur-v iticu lteur
41124 Eleveur hors sol (eleveurs de porcs, lapins, volailles) COMMERCE ET VENTE

14311 Attache commercial en biens d 'equipem ents profession-
MECANIQUE, TRAVAIL DES METAUX nels
ET INDUSTRIES DIVERSES 14312 Attache commercial en biens interm ediaires et matieres

CONSTRUCTION MECANIQUE ET TRAVAIL DES METAUX premieres
44114 Chaudronnier-tó lier 14314 Attache commercial en services aupres des entreprises
44121 Operateur-regleur sur machine-outil 14232 Technicien de la vente a distance
44134 Tuyauteur industrie l (deb it et assemblage de tubes) 14321 Representant a dom icile
44135 Ajusteur mecanicien 33121 Marchandiseur
44143 Stratifieur-m ouliste  (m ouleur s tra tifieur) (conception de points de vente e t de rayons)
44151 C ontró leur de fabrica tion  de la construction mecanique

et du travail des metaux PROPRETE
AUTRES 11212 Laveur de vitres specialise

44211 Operateur sur machines autom atiques 11213 Agent d 'en tre tien  et nettoyage urbain
en production electrique 11214 Agent d 'en tre tien  et d'assainissement

w w w .w irtualnafrancja.com
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Lubelskie vous invite
D o s s ie r

Le tourisme actif qui 
jouit du succes grandis- 
sant aupres du public 
se developpe surtout 
dans les regions ou le 

milieu naturel est parti- 
culierement bien conserve. 
Celle de Lublin en fait partie, 
puisqu'elle se distingue par la 
grandę richesse de la naturę. 
Un tiers de sa superficie est 
occupee par des terrains 
proteges, dont deux parcs 
nationaux (de Polesie et de 
Roztocze), 17 parcs paysagiers, 
83 reserves naturelles et 17 
terrains a paysage protoge. 
Outre cela, on y trouve 1600 
monuments de la naturę. 
L'ampleur et la variete des 
milieux naturels surprennent: 
dans la region, on trouve 
forets, pres, marecages, 
terrains calcaires 
et meme stoppe.

En partant a la rencontre de l’aventure 
qui attend tout voyageur dans les beaux 
paysages des Plateaux de Lublin, de Wolyn 
et de Roztocze, dans les pleines, les forets 
et aux bords des lacs de Polesie de Lublin 
et de la Vallee de Polesie Septentrional, ou 
dans les forets de la Vallśe de Sandomierz, 
on peut non seulement trouver des particu- 
larites de la naturę, des endroits et localites 
historiques, mais aussi il est possible de 
remonter ses forces tant physiques que 
morales. n est passionnant de connoztre les 
beautes de la region de Lublin dont tous les 
attraits ne sont pas encore entierement 
decouverts.

La region abonde en vestiges histo- 
riques, tant des monuments isoles que des 
ensem bles urbains. Le plus im portant 
d’entre eux est la ville de Zamosc, dite 
Padoue du Nord, villeforteresse conęue et 
construite a l’epoque de la Renaissance. 
Aujourd’hui elleigure sur la listę du patrimoi- 
ne culturel et naturel de l’UNESCO.

La ville de Kazimierz Dolny, situee au 
bord de la Vistule et visitee par les touristes 
du monde entier represente des charmes 
rem arquables. Son arch itectu re  et les 
paysages de ses environs inspirent des 
generations des artistes. Sa place de marche 
est le lieu de nombreuses manifestations 
culture lles, dont les festivals. des 
Orchestres et des Chanteurs Populaires, 
L’ete de Cinema ; dans son eglise on peut 
ecouter des concerts d’orgue.

La ville medievale de Lublin, capitale de 
la region et la plus grandę ville de la 
Pologne orientale, est fort riche en monu­
ments historigues, dont, entre autres, la

Vieille Ville pittoresque, beaux eglises et 
palais, et la Chapelle du Chateau de style 
gothique qui abrite des fresques ruthenoby- 
zantines de 1418, uniques dans son genre. 
Elles constituent le symbole des interfe- 
rences culturelles dans la region. Traversant 
le pays, on rencontre des exemples de l’es- 
sor et de la coexistence seculiere de diffe- 
rentes confessions, ce qu’attestent de nom- 
breux edif ces religieux: eglises catholiques 
romaines, uniates et neouniates, ortho- 
doxes, temples protestants, lutheriens, cal- 
v inistes, synagogues et les cim etieres 
musulmans.

Les touristes se plaisent dans notre 
region ou Fon peut pratiquer le tourisme 
actif, les rendonnees pedestres et 
cyclables, l’equitation et le kayak, la chasse 
dans les forets et la peche dans les rivieres 
et lacs pittoresques.

Tous ceux qui y viennent sont egalement 
invites de profiter de la campagne, puisque 
la region a bien developpe Tagrotourisme. 
C ’est la qu’on peut se familiariser le mieux 
avec nos traditions, nos coutumes et bene- 
ficier de Fhospitalite traditionnelle.

Les parcs nationaux et enclaves du paysa­
ge protege, tout comme les reserves natu­
relles, constituent des espaces reves pour 
les amateurs de la florę et de la faunę. Les 
terrains d’une grandę beaute et ou le milieu 
naturel reste intact, s'etendent dans une 
grandę partie de la Region de Lublin. 
Lacces aux endroits les plus charmants est 
possible grace aux sentiers et itineraires 
touristiques.

Wszystko co polskie we Francji i francuskie w  Polsce, było, jest lub będzie 
w  magazynie DZIEŃ DOBRY i na internecie : www.dziendobry.fr
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Notre carte de visite

Situation
La region de Lublin est situee dans la par­
tie est de la Pologne, entre la plaine et la 
v ie ille  m ontagne de 1’Europe centrale, 
entre les deux fleuves, la V istule et le Bug. 
Elle est frontaliere avec 1’Ukraine et la 
B ielorussie.

Formation geographique

Une plaine dans sa partie nord qui change 
progressivement dans sa partie sud en ter- 
rains vallonnes.

Superficie

25 115 km2, dont 68,5 % de terres arables et 
22 % de forets.

Climat

La rencontre entre les deux courants 
aeriens, oceanique et Continental donnę 
habituellement de longs etes torrides et 
ensoleilles, des hivers souvent tres froids et 
peu de pluies.

Naturę :

Deux Parcs Nationaux, Rostoczanski (8 500 
ha) et Poleski (9 500 ha), dix-sept parcs 
naturels, de nombreux espaces dont le pay- 
sage est protege, une centaine de reserves

naturelles, existantes et en creation, enfer- 
ment de rares especes de faunę et de florę, 
d’uniques marecages et tourbieres.

Richesses naturelles

Tout d’abord, le charbon dont le gisement est 
estime a 8,5 milliards de tonnes, mais aussi 
le pśtrole, le gaz naturel, le silice, le sable 
siliceux, le calcaire, la craie.

Infrastructure
Un reseau routier de 30 000 km, dont les 
voies principales servent de transit entre 
1’Europe de 1’Ouest et 1’Ukraine et la 
Bielorussie.
Un reseau de 1 000 km de chemins de fer, 
dont 30 % electrifies, compte, entre autres, 
une ligne speciale (affectee a 1’industrie lour- 
de, fonderie et mines de soufre) de liaison 
entre la Silesie et 1’Ukraine.

........... ...................
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Egalement une voie ferree large (dimensions 
en usage en ex-Union Sovietique) entre 
Zawadowka et Chełm, permettant le trans­
port de marchandises sans changement de 
train a la frontiere.

Passages de frontiere

La frontiere bielorusse : Kukuryki, S ła­
watycze, et Terespol, Koroszczyn (avec son 
terminal le plus moderne en Europę)
La frontiere ukrainienne Dorohusk, 
Hrebenne, Hrubieszów et Zosin)
Economie

Plus d’un million de personnes ceuvre a 
Peconomie de la region, dont 77% dans le 
secteur prive. La plupart, soit plus que la 
moitie, est employee dans le domaine agri- 
cole, puis suivent 1’industrie, Peducation, la 
sante, le commerce et les services. Grace a 
la privatisation, le nombre de grandes entre- 
prises publiques diminue pour faire place 
aux PME privees.

Attraits pour un investisseur

En premier lieu, le potentiel de developpe- 
ment. D’apres 1’analyse elaboree par les 
consultants allemands (Empiryka), Lublin se 
place en troisieme position en Pologne et en 
onzieme en Europę de PEst, sur leur listę. 
Les principaux atouts :
• position d’une region frontaliere permettant 
une expansion vers les marches bielorusse, 
ukrainien, russe et, plus, generalement vers 
Pest, notamment dans le cadre d’une zone

economique EUROREGION BUG creee en 
1995.
- cout peu eleve pour une main d’oeuvre qua- 
lifiee
- terrains et biens immobiliers moins chers 
qu’ailleurs en Pologne, alors que le pouvoir 
d’achat est plus eleve

- ecoles et universites parmi les meilleurs en 
Pologne
- bon niveau de la production agricole consti- 
tuant une assise ideale pour le developpe- 
ment du secteur agroalimentaire
- existence d’une infrastructure administrati- 
ve indispensable pour le monde des affaires, 
comprenant un reseau de banques, de 
societes de financement, de chambres de 
metiers, organismes de co nse il,...

Industrie

La region de Lublin est un espace agricole 
d’un tres bon niveau ce qui favorise le deve- 
loppement du secteur agroalimentaire (un 
tiers de l’activite globale). Les 20 % sont 
attribues a Pindustrie chimique, puis suivent 
la construction automobile, la production des 
machines et de Pelectromenager (17 %) et 
enfin l’extraction du charbon.
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Les principaux centres industriels : Lublin, 
Świdnik, Puławy, Krasnystaw, Zmosc, Bił­
goraj, Biała Podlaska, Kraśnik, Poniatowa.

La region p rod u it:
• vehicules automobiles,
• helicopteres et planeurs,
• meubles, pret-a-porter,
• chaussures,
• ciment et materiaux de construction,
• engrais chimique et d’autres divers produits 
chimiques,
• gammę quasi complete des produits 
alimentaires.

Capitaux etrangers

L’investisseur etranger peręoit la region de 
Lublin en tant qu’une « porte vers 1’est ». 
Effectivement, sa situation geographique est 
ideale pour atteindre les marches des pays 
de l’ex-Union Sovietique. Chaque annee, le 
nombre de societes aux capitaux mixtes 
augmente -  actuellement il en existe deja 
plus de 600, dont une cinquantaine presen- 
tent un investissement de plus d’un million 
dollars US.

Les plus connus s o n t: Daewoo, Coca-cola, 
Leclerc, Makro Cash and Cary, Same (usine 
de tracteurs), Catepilar, Statoil, Rugby, 
Bohemia, Tate and Lyle, White Eagle Group, 
Saar Sektekellerei Gaber.

Commerce International

Les usines et societes de la region entre- 
tiennent des relations commerciales avec 
plus de 100 pays. Les partenaires principaux 
restent les pays de 1’Union Europeenne, 
avec 1’Allemagne en tete, (45 % export et 55 
% import) et puis les pays de l’ex-Union 
Sovietique (35% export et 25% import).

Produits d’exportation : charbon, machines 
et appareils, materiel de transport, engrais 
chimique, meubles, alcool, fruits et legumes 
et d’autres produits alimentaires.

Produits d’importation : machines et appa­
reils, automobiles, carburants, produits chi- 
miques, materiaux de construction en cera- 
mique, produits pharmaceutiques et alimen­
taires.

Base pour la creation 
de l'entreprise
Plusieurs dizaines d’organismes et societes 
de conseil sont presentent afin d’epauler et 
aider un futur entrepreneur ou investisseur. 
Ces structures 1’assistent dans toutes sortes 
de demarches, le mettent en rapport avec 
les partenaires potentiels sur le marches

locaux ou etrangers, organisent des stages 
d’information, aident a obtenir des finance- 
ments, voire des subventions.

Deux importantes banques siegent a Lublin, 
avec un reseau de plus de 300 agences dis- 
persees dans toute la region. Un createur 
d’entreprise peut aussi avoir recours a des 
nombreuses societes de leasing et de fonds 
de credit dits « non profit ».

Międzynarodowe Targi Wschodnie S.A. (les 
marches internationaux de 1’est) organisent 
chaque annee des salons avec plus d’un mil- 
lier d’exposants, y compris etrangers.

Collaboration avec Tetranger

La region accorde beaucoup dlmportance 
aux contacts avec 1’etranger. Elle collabore 
activement avec institutions d’etat, orga- 
nismes publics ou prives, associations, tant 
sur le plan economique que culturel. Elle 
entretient, notamment, des relations privile- 
giees a v e c :
• regions frontaliers des pays de l’ex-Union 
Sovietique, Brzesc en Bielorussie, Luck en 
Ukrainę, Nowogrod en Russie, ainsi qu’avec 
la capitale de la Russie, Moscou.
• region de Hajdu-Bihar en Hongrie
• province de Gelderland en Hollande,
• Fondation Know-How (qui a aide a fonder 
1’Ecole des Affaires a Lublin, et a elaborer le 
programme d’aide a la creation d’entreprise)

• region Dalarna en Suede
• regions de Sardaigne et d’Umbria en Italie
• regions de Lorraine et de Deux-Sevres en 
France
• regions de Munsterland et de Brandebourg 
en Allemagne
• region de Frederiksborg en Danemark.
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En plus Lublin est jumelee avec Nancy en 
France, Munster et Delmenhorst en Alle- 
magne, Rishon Le-Zion en Israel, Nykóbing 
en Danemark, Lancaster en Grande-Bre- 
tagne, Debreczyn en Hongrie, Lugansk et 
Starobielsk en Ukrainę, Tilbourg aux Pays- 
Bas, Erie aux USA, Viseu au Portugal, 
Poniewiez en Lituanie, Windsor au Canada. 
La region de Lublin est la premiere a avoir sa 
propre representation aupres des institutions 
de 1'Union Europeenne a Bruxelles :

Eastern Poland Euro-Office 
Lubelskie-Podlaskie 
Rue de Trevers, 49 (Bte 7)
Brusseles 
B-1040 Belgium
tel. (+32 ,2 ) 285 08 15, fax 230 70 35 
e -m a i l : kaminska@hotmail.com

Euroregion Bug

Zone economique creee en 1995 est l’une 
des plus importantes en Europę. Elle com- 
prend la region de Lublin et les regions fron- 
talieres de TUkraine et de la Bielorussie, res- 
pectivement Luck et Brzesc. Dans l’en- 
semble, elle compte 7 millions d’habitants 
sur une superficie de 90 000 km2. Elle est 
traversee par les voies de communication 
routiere et ferroviaire de liaison entre 
1’Europe de 1’ouest et la Russie, avec plu- 
sieurs postes-frontiere.
Les principaux objectifs d’Euroregion Bug 
sont les su ivan ts :
• exploitation des atouts que procurent la 
position de frontaliers
• developpement des relations sociales et 
economiques
• protection du milieu naturel
• exploitation de 1’heritage culturel commun 
aux trois pays

Elle prevoit la mise en place d’une strategie 
de developpement economique, la creation 
d’un systeme d’aide sous formę d’une base 
d’information, la promotion des investisse- 
ments etrangers, la modernisation des voies 
de communication, le projet ecologique 
«Czysty Bug» (Bug propre), 1’organisation 
des salons commerciaux, ainsi que des ras- 
semblements culturels et sportifs.
Le secratariat de l'Euroregion Bug 
22-100 Chełm 
Plac Niepodległości 1 
Tel/fax (+ 04 8  82) 583 08 54

Vie culturelle

Uim portance de la region de Lublin se 
m esure non seu lem ent a travers ses 
richesses historiques, mais aussi par les 
nom breux evenem ents culturels, dont la 
p lupart beneficie d ’une renom m ee intem a- 
tionale, a s a v o ir :
• Les Rencontres Internationales des Cho- 
raux a Chełm, en avril
• La Triennale de l’Art a Lublin (au printemps)
• Les Rencontres autour de la Guitare a 
Lublin, en mai
• Le Festival des Chanteurs et Orchestres 
Folkloriques a Kazimierz Dolny, en juin
• Le Festival International de 1’Orgue a 
Zamosc, entre juin et septembre
• Les Rencontres Internationales du Folklore 
a Lublin, en juin et juillet
• La Revue des Fanfares a Lublin, en aout
• Le Concours International des Jeunes 
Violonistes du nom de H. Wieniawski et K. 
Lipiński a Lublin, en septembre
• Les Rencontres Internationales des 
Chanteurs de Jazz a Lublin, en septembre
• « Chmielaki Krasnostawskie », la Fete du 
HOublon a Kransystaw, en septembre
• Le Festival International du Theatre a 
Lublin, en octobre
• Le Festival International des Vieux Chants 
Europśens a Lublin, en octobre
• « Rozstaje Europy », la revue du filme do- 
cumentaire a Lublin, en decembre
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LE RECOUVREMENT DE 
CREANCES

C om m ent reag ir face a un im paye en m atiere  c iv ile  ou 
com m ercia le , lorsque m algre de m ultip les relances de 
votre part, votre debiteur persiste dans son refus de 
s ’acquitter de sa dette ?

Quelques traits 
du caractere exceptionnel
La region de Lublin est peu commune, dotee 
des lieux et phenomenes uniques, qui font 
d’elle une contree differente des autres. En 
voici quelques exemples :
• communes les plus developpees en 
Pologne sur le plan economique, dont huit 
medaillees
• proportion des etudiants et de chercheurs 
scientifiques au regard du nombre des habi- 
tants de Lublin la plus elevee en Pologne
• Zamosc, ville inscrite sur la listę du patri- 
moine mondial UNESCO
• « Euroregion Bug » zone economique de 
regions frontalieres, creee en 1995, l’une des 
plus importantes en Europę
• mugissement inimitable des flots du fleuve 
Sopot traversant le Parc National Roz­
toczański
• haras de Janów Podlaski, l’un des meilleurs 
dans le monde en ce qui concerne l’elevage 
du pur-sang arabe
• un gigantesque marche agricole, tres 
moderne, sur une surface de 70 ha, (aux 
alentours de Lublin)
• une importante production, et de haute qua- 
lite, des fruits rouges, ainsi que du houblon
• usine de planeurs, unique en Pologne, a 
Świdnik
• Musee de l'Orfevrerie (or essentiellement), 
unique en Pologne, a Kazimierz Dolny
• un ensemble, le mieux conserve, des palais 
de la familie Zamoyski a Kozlowka
• Musee de la Ferronnerie a Wojciechow
• sanatorium pour les maladies cardio-vascu- 
laires a Nałęczów, sitee en basse attitude, 
rare en Europę
• Koroszczyn, le terminal frontalier, le plus 
moderne en Europę
• Polska Orkiestra W loscianska im. K. 
Namysłowskiego, soit, Forchestre sympho- 
nique populaire, unique au monde
• Lublin lui-meme qui offre la meilleure quali- 
te de vie des toutes grandes villes polonaises
• enfin la beaute des jeunes filles qui ont 
domine les elections pour le titre de « Miss 
P o lon ia». ■

Les ca u se s  p r in c ip a le s  d ’une  te lle  
ca rence  sont, ou tre  la trop  frequen te  
fle m m a rd ise  du porte feu ille , des  diffi- 
cu lte s  de  tre s o re r ie  ou  b ie n  une 
contestation sur le b ien-fonde ou encore 
le m on tan t de vo tre  c reance.
D evan t p riv ileg ie r la reso lu tion  am iab le  
du d iffe rend , il se ra  b ien ev id em m e n t 
p re fe rab le  que  ce de rn ie r trouve  une 
issue au tre  que  jud ic ia ire .
Le p rea lab le  a tou te  dem arche  se ra  de 
tou te  ev idence  la m ise en dem eure , 
v isa n t a rappe le r -  une u ltim ę fo is  - a 
v o tre  d e b ite u r q u ’il vo u s  d o it une 
som m e de  x Euros, e t lui ind ique r que, 
fau te  pou r lui de  p roce de r a un regle- 
m ent dans un de la i de te rm ine  (fixe  en 
genera ł a 8 ou 15 jou rs ), Faffaire don- 
nera  lieu a un co n ten tieu x  deva n t la 
ju rid ic tion  com pe ten te . L’a tou t m a jeur 
d ’une te lle  m ise  en dem eure , qui devra  
tou jo u rs  e tre  fa ite  par co u rrie r recom - 
m ande avec  av is  de  recep tion , est 
q u ’e lle  co m m e nce  a fa ire  co u rir les 
in te re ts  m ora to ires , a savo ir ceux dus 
au titre  du re tard  de pa iem ent. 
A tten tion , il fa u t pou rtan t sa vo ir q u ’une 
m ise en dem eure , con tra irem e n t a une 
dem ande  en jus tice , n ’a  pas d ’e ffe t 
in te rru p tif du de la i de p resc rip tio n , 
de la i a u -de la  duque l vous  n ’e tes p lus 
recevab le  a  rec lam er vo tre  c reance. 
En effet, p ou r schem atise r, si le dela i 
de d ro it com m un  est de  30  ans pou r ce 
qui conce rne  les ac tions  c iv iles, e t de
10 ans p ou r les ac tions  com m erc ia les ,
11 ex is te  de nom breux  de la is  particu - 
lie rs : par exem p le  5 ans en m atie re  de 
loyers, 1 an en m atie re  de  tra n sp o rt... 
C ’es t pou rquo i il es t tres  im portan t de 
rappe le r q u ’une c reance  ne do it jam a is  
reste r im payee , m ais do it e tre  recla- 
m ee au p lus tót.
D a n s  c e rta in s  cas , une  m ise  en 
dem eure  sim ple  ou bien d ’avoca t suffira 
a d e c le n c h e r le p a ie m e n t. D ans  
d ’au tres  hypo theses, une dec is ion  de 
jus tice  execu to ire  se ra  necessa ire .
La pa le tte  des p rocedu res  est a lo rs 
la rge  : requete  en in jonction  de  paye r

(c iv ile  ou com m erc ia le ), sa is ie  conse r- 
vatoire, assignation au fond, assignation  
en re fere , etc.
Lorsque  vo tre  de tte  n ’es t pas se rieu- 
sem ent contestab le , qu ’e lle  est ce rta ine  
(resu ltan t d ’un con tra t conc lu  en bonne  
e t due  fo rm ę), liqu ide  (m on tan t p rec i- 
se m e n t ch iffre ) et ex ig ib le  (don t le 
pa iem en t est a rrive  a echeance ), la 
p rocedu re  par ass igna tion  en re fere  
appara it com m e le m oyen le plus rapide 
de  fa ire  co nd a m n e r le d eb ite u r a ses 
ob liga tions, le jug e  des re fe res  e ta n t le 
« Ju ge  de l’e v idence  ». L’o rdo nn a nce  
de  re fere  est a lo rs  e xecu to ire  a titre  
p rov iso ire .
C e tte  vo ie  ne pou rra  pou rta n t pas e tre  
u tilisee  si le fond  du d oss ie r la isse  
a p p a ra itre  des  d ifficu ltes  que  le juge  
de  l’e v idence  ne pou rra  pas trancher. II 
incom be ra  a lo rs  de sa is ir le jug e  du 
fond  qui p rocede ra  a  un exam en  com - 
p le t de vo tre  a ffa ire  (ce qui p ro longera  
fo rcem e n t la p rocedure ), e t rendra  un 
jugem en t.
Le but de la dem arche  es t d ’ob ten ir un 
titre  (o rd o nn a nce  ou ju g e m e n t) qui 
vous  donnera  le d ro it de  fa ire  e xecu te r 
la cond a m n a tion  par un hu iss ie r a Fen- 
con tre  de vo tre  deb iteur. C haque  a ffa i­
re a yan t ses  spec ific ites  p ropres, il 
a p p a rtie n d ra  a vo tre  a voca t de  vous  
in fo rm e r su r la s tra teg ie  p a rticu lie re  a 
ado p te r p ou r abo u tir a un recouvre- 
m e n t de  v o tre  c re a n c e  d a n s  les  
m e illeu rs  de la is  et au m o indre  cout, 
a ins i que  su r vos  chances  de recupe- 
rer les so m m e s qui vous  son t dues. 
S u r ce de rn ie r point, il reste ra  en e ffe t 
a  e spe re r que  le deb ite u r ne se  trouve  
pas dans une s itua tion  d ’inso lvab ilite  
(su re n de ttem e n t p o u r un particu lie r, 
red ressem en t ou liqu ida tion  jud ic ia ire  
pou r une s o c ie te ...)  co m p ro m e tta n t 
l’execu tion  de  la dec is ion  de jus tice .

Franęois Nicolas WOJCIKIEWICZ 
Avocat du Barreau de Paris
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PARIS - C ZĘS TO C H O W A  - S TALO W A  W O L A  

- LEŻAJSK
1 4 : 3 0  PAR IS  C O N C O R D E 1 2 :3 0 1 4 :3 0 PARIS C O N C O R D E 1 2 :3 0
★  ★ ★ ★ ★ ★ ★ ★  ★ ★ ★ ★ ★ ★  ★ ★ ★  ★ ★ ★ ★ ★ ★ ★  ★ ★ ★ ★ ★ ★  ★ ★

0 7 : 0 0 SŁUBICE 2 0 :3 0
0 9 :1 5 P O Z N A N 1 7 :0 0
1 0 :4 5 K O N IN 1 5 :2 5
1 3 :0 0 Ł O D Z 1 3 :2 0
1 5 :1 5 W A R S Z A W A 1 1 : 0 0
1 7 :3 0 SIEDLCE 0 8 : 4 5
1 8 :3 0  B IA ŁA  P O D LA S K A 0 7 : 4 5

PARIS - K R A K Ó W  - PRZEMYŚL
1 4 :3 0  PARIS C O N C O R D E 1 2 :3 0
* * * * * * *  * _ *  * * * * *  * * _  

0 6 : 2 0  '  '  BOLESŁAW IEC " " 1 9 :0 0
0 7 : 2 0 LEG NICA 1 8 :1 0
0 8 : 2 0 W R O C Ł A W 1 7 :2 0
0 9 : 4 0 OPOLE 1 5 :5 0
1 1 : 0 0 G LIW IC E 1 4 :4 0
1 1 :4 0
1 3 :2 0

K A TO W IC E
K R A K Ó W

1 4 :0 0
1 2 :3 0

1 4 :5 0 T A R N Ó W 1 0 :5 0
1 5 :3 0 DĘBICA 1 0 : 0 0
1 6 :1 0 MIELEC 0 9 : 2 0
1 6 :4 0 K O L B U S Z O W A 0 8 : 5 0
1 7 : 1 5 R Z E S Z Ó W 0 8 : 1 5
1 7 :4 5 P R ZE W O R S K 0 7 : 3 0
1 8 :0 0
1 8 :3 0

JA R O S Ł A W
PRZEM YŚL

0 7 : 1 5

0 6 : 2 0 BOLESŁAW IEC 1 9 :0 0
0 7 : 2 0 LEG NICA 1 8 :1 0
0 8 : 2 0 W R O C Ł A W 1 7 :2 0
0 9 : 4 0 OPOLE 1 5 :5 0
1 1 :2 0 C Z Ę S T O C H O W A 1 4 :0 0
1 4 :2 0 KIELCE 1 1 :5 0
1 5 :2 0 O P A T O W 0 9 : 5 0
1 5 :5 0 S A N D O M IE R Z 0 9 : 2 0
1 6 :1 0 T A R N O B R ZE G 0 9 : 0 0
1 6 :4 0 S TA L O W A  W O L A 0 8 : 3 0
1 6 :5 0 N IS K O 0 8 : 1 0
1 7 :1 0 N O W A  S A R Z Y Z N A 0 7 : 5 0
1 7 :2 0 LEŻAJSK 0 7 : 4 0

PARIS - B YD G O S ZC Z - G D A Ń S K
1 4 :3 0 PARIS C O N C O R D E 1 2 :3 0
★  ★  ★ ★ ★ ★ ★ ★ ★ ★ ★ ★ ★  ★  ★ ★

0 7 :0 0 SŁUBICE 2 0 : 3 0
0 9 : 1 5 P O Z N A N 1 7 :0 0
1 0 :0 0 G N IE Z N O 1 5 :4 5
1 1 :2 5 B Y D G O S Z C Z 1 4 :1 5
1 2 :2 5 T O R U Ń 1 3 :1 5
1 3 :4 0 G R U D Z IĄ D Z 1 2 :0 0
1 5 :0 0 TC ZE W 1 0 :3 5
1 6 :0 0 G D A Ń S K 1 0 :0 0

PARIS - - O LSZTYN
1 4 :3 0 PARIS C O N C O R D E 1 2 :3 0
★  ★  ★ H H \*

\
!* i* i !* H H !* ★  ★  ★ ★

0 7 : 0 0 SŁUBICE 2 0 : 3 0
0 9 : 1 5 P O Z N A N 1 7 :0 0
1 0 :0 0 G N IE Z N O 1 5 :4 5
1 1 :2 5 B Y D G O S Z C Z 1 4 :1 5
1 2 :2 5 T O R U Ń 1 3 :1 5
1 3 :4 0 G R U D Z IĄ D Z 1 2 :0 0
1 6 :1 0 O L S Z T Y N 0 9 : 3 0
1 7 :1 0 M R Ą G O W O 0 8 :3 0
1 8 :1 0 G IŻ Y C K O 0 7 : 4 0
1 9 :1 0 EŁK 0 6 : 3 0
2 0 : 0 0 A U G U S T Ó W 0 5 : 4 0
2 0 :4 0 S U W A Ł K I 0 5 : 0 0

PARIS - G D A Ń S K  - ELBLĄG
1 4 :3 0 PA R IS  C O N C O R D E 1 2 :3 0
★  ★  ★ *!

HH
i

HrnH*! ★  ★  ★ ★
0 7 : 0 0 SŁUBICE 2 0 :3 0
0 8 : 0 0 G O R Z O W  W LK P 1 8 :4 5
0 9 :1 5 SZCZECIN 1 5 :0 0
1 1 :3 0 SŁUPSK 1 3 :4 5
1 4 :3 5 G D Y N IA 1 1 :4 5
1 5 :1 0 G D A Ń S K 1 1 :0 0
1 6 :2 0 ELBLĄG 0 9 :4 5

★  ★ ★ ★ ★ ★ ★ ★  ★ ★ ★ ★ ★ ★  ★ ★  
Par": LENS - BILLY-MOŃTIGNY'- hI le" VALEŃCIENNES 
ou p a r: REIMS - METZ - FREYMING

TOUTES D E S T IN A T IO N S
w 1 stronę w 2 strony

O d o  4 la t 18 € 27 €
od 5 d o  16 la t 45  € 68 €
ISIC, EURO 26 * 79  € 120 €
od 17 do 26 i +60 lat 81 € 122 €

0 6 : 4 5

Dorośli od 26 do 60 lat 90  €  135  €
* D la p o s ia d a c zy  karty  ISIC, EURO 26, G O  25

Tous les prix indiques peuvent etre modifies sans 
preavis au gre des transporteurs, des promotions 
ponctuelles ou de la tarification de haute saison 

Podane ceny mogą ulec modyfikacji. Przewoznik zas­
trzega sobie prawo wprowadzenia cen promocyjnych 

lub taryf wysokigo sezonu.

5 dni = 93 € 
8 dni = 100 € 

15 dni = 115 €

Ubezpieczenia samochodowe
Francja  - P o lsk a
Francja  - E uropa W schodnia

240, rue de Rivoli - 75001 Paris 
(parter, w  podworzu) - metro Concorde
0 1  4 7  0 3  9 0  0 0  • 0 1  4 7  0 3  9 0  0 2

(w godz. otwarcia biura w tygodniu) 
0 6  0 9  0 2  8 4  1 7  (po zamknięciu biura)

Ż a d n y c h  fo rm a ln o ś c i c e ln y c h  ! ASSURANCES

U w aga : karta  W -EX PO R T obow iązkow a  
do przekroczenia Niemiec 

33 euro - do nabycia we wszystkich Prefekturach we Francji 
fittention : carte W -EX P O R T ob ligato ire  pour 

traverser rfM lem agne  
33 euros - dans toutes les Prefectures en France 

fi.F.P.E. « D Z IE N  D O B R Y » 2 4 0 .  rue de Rivoli - 7 5 0 0 1  Paris 
RDC - cour, w podwórzu) metro: Concorde (100 m od Kościoła Polskiego) 

B iu ro  c z y n n e  : p o n i e d z .  -  p i q t e k  o d  1 0 : 3 0 - 1 8 : 0 0 )
W  s o b o t y  B iu ro  c z y n n e  o d  8 : 3 0  d o  1 3 :0 0

REZERWfiCJfi I SPRZEDflZ BILETÓW
O R B I S  t r a n s p o r t

BIURO CONCORDE
240, rue de Rivoli 

75001 Paris
(RDC - cour, w podwórzu) metro : Concorde 

(100 m od Kościoła Polskiego) 
po n ied z. - p iq tek  od  10:30-18:00)

W so b o ty  Biuro c z y n n e  o d  8:30 d o  13:00

w w w .w irtualnafrancja .com

Tćl. : Ol 47 03 90 00  
01 47 03 90 OZ - 01 47 03 90 03
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22-400 ZAMOSC, UL. STASZICA 31
Tel. (0-48) 627 19 00 
Fax : (084) 639 28 08

PARIS - KIELCE - ZA M O Ś Ć
O d ja zd y  z Francji (pon iedz. - sobota) 

Departs  d e  France (lundi - sam ed i)

1 1 : 0 0  PARIS 1 0 :3 0
1 4 :0 0  LENS 0 7 : 3 0
1 4 :3 0  B IL L Y -M O N T IG N Y 0 6 : 3 0
1 5 :0 0  LILLE 0 6 : 0 0
0 4 : 0 0  P O Z N A Ń 1 7 :4 5
0 9 : 2 0  K ALISZ 1 5 :3 0
1 0 :0 0  S IERADZ 1 4 :2 0
1 1 :0 0  P IO T R K Ó W  TRYB. 1 3 :0 0
1 2 :2 0  KIELCE 1 1 :2 5
1 3 :3 5  R A D O M 1 0 :0 0
1 4 :3 5  P U Ł A W Y 0 9 : 0 0
1 5 :3 5  LUBLIN 0 8 : 0 0
1 6 :3 0  Z A M O Ś Ć 0 6 : 3 0

O d ja zd y  z Polski (czw artek  - 
Departs d e  Pologne (jeud i -

sobota)
sam ed i)

T O U T E S  D E S T IN A T IO N S  - BASSE SAISON  
W SZY STK IE  K IE R U N K I - P O ZA  S EZO N EM

w  1 stronę w  2 strony
- de 4 ans 26 € 36 €
- de 12 ans 40 € 55 €
- 26 ans et + de 60 ans 72 € 99 €
de 26 a 60 ans 80 € 110 €

REZERWfiCJfi I SPRZEDfiZ BILETÓW 
fi.F.P.E. Dzień Dobry 

2 4 0 , rac  de R ivo li 
7 5 0 0 1  Paris

(RDC - cour, w podwórzu) metro : Concorde 
(100 m od Kościoła Polskiego) 

pon iedz. - p ią te k  o d  10:30-18:00)
W  soboty Biuro czyn n e  

o d  8:30 d o  13:00

Tel. : 01 47 03 90 00 
01 47 03 90 02

® H  H
Concorde

Brasserie
lu m p e ria l

240, me de Rivoli
(parter, w podwórzu)

rue de Rouget de Lisie

O R LEA N S  - PAR IS  - S A N O K

35-959 Rzeszów, Dworzec Główny PKS, ul. Grottgera 1 
tel.: +48 (017) 852-64-98, fax: +48 (017) 852-43-98,

TARIFICATION

TO U T E S  D E S T IN A T IO N S  - BASSE SAISON  
W SZY STK IE  K IE R U N K I - P O ZA  S E ZO N E M

-d e 4 1
w 1 stronę w 2 strony

15 € 23 €
- de 12 ans 38 € 58 €
- 26 ans et + de 60 ans 68 € 104 €
de 26 a 60 ans 75 € 115 €

Z 0 N E  B LA NC H E - H A U T E  SAISON  
BIAŁA S T R E F A -W  S EZO N IE

0 7 : 3 0 O R LEA N S 1 7 :0 0
0 9 : 1 5 PARIS 1 4 :0 0
1 1 :3 0 REIMS 1 2 :3 0
1 3 :5 0 M E TZ 1 0 :1 0
0 0 : 1 0 ZG ORZELEC 2 3 :5 0
0 1 : 3 5 JELENIA G O R A 2 2 : 2 5
0 3 : 0 0 Ś W ID N IC A 2 1 :0 0
0 4 : 1 0 K Ł O D Z K O 1 9 :5 0
0 5 : 1 0 N Y S A 1 8 :5 0
0 7 : 3 5 R Y B N IK 1 6 :2 5
0 8 : 3 5 JA S IE N IC A 1 5 :2 5
0 9 : 0 0 B IELSK O -BIAŁA 1 5 :0 0
1 0 :1 0 W A D O W IC E 1 3 :5 0
1 1 :1 5 RABKA 1 2 :4 5
1 2 :0 5 L IM A N O W A 1 1 :5 5
1 2 :3 5 N O W Y  SĄCZ 1 1 :2 5
1 3 :2 0 GORLICE 1 0 :4 0
1 4 :0 0 JASŁO 1 0 :0 0
1 4 :3 0 K R O S N O 0 9 : 3 0
1 5 :3 0 S A N O K 0 8 :3 0
1 7 :0 0 R Z E S Z Ó W 0 6 :4 5

- de4<
w 1 stronę w 2 strony

18 € 27 €
- de 12 ans 44€ 6 6  €
- 26 ans et + de 60 ans 79 € 119 €
de 26 a 60 ans 87 € 132 €

Orleans - Sanok (departs d’0rleans tous les dimanches) 
Sanok - Orleans (departs de Sanok tous les vendredis) 
Autres jours de departs: Paris -Sanok et Sanok-Paris 
Orlean - Sanok (odjazd z Orleanu w niedziele)
Sanok - Orlean (odjazdy w piątki)
W  pozostałe dni tygodnia: Paryz-Sanok i Sanok-Paryż

ZO N E BLEUE - HAUTE SAISON 
NIEBIESKA STREFA - W  SEZONIE

- de 4 i
w 1 stronę w 2 strony

19 € 28 €
- de 12 ans 46 € 69 €
- 26 ans et + de 60 ans 83 € 124 €
de 26 a 60 ans 92 € 137 €

R Z E S Z Ó W  S . A .  P A R I S
240, rue de Rivoli -75001 Paris 

(RDC - cour, w podwórzu) 
Tel. : 01 47 03 90 02

Jours de departs de FRANCE 2 0 0 6 Dni odjazdów z POLSKI
1 - 8 - 1 5 - 2 2 - 2 9 10 6 -1 3 -2 0 -2 7

5 - 1 2 - 1 9 - 2 6 11 3 -1 0 -1 7 -2 4
3 - 1 0 - 1 7 - 2 0 - 2 2 - 2 9 12 1 -8 -1 5 -1 7 -20 -2 7

2 0 0 7
5 -7 -1 0 -1 4 -2 1 -2 8 01 3 -5 -7 -1 2 -1 9 -2 6

4 - 1 0 -1 8 -2 5 02 2-9 -16 -23

POUR VOS CHANTIERS
LE PERSONNEL COMPETENT TOUT DE SUITĘ

En a p p lic a tio n  de  la c ircu la ire  m in is te rie lle  du  2 9  a vril 2 0 0 6 , 
ref. D P M /Q M I2 /2 0 0 6 /2 0 0  (vo ir pages 2, 4 , 5)

Les en trep ris es  du b a tim e n t p e u v e n t m a in te n a n t e m b a u c h e r  
des o u vriers  q u a lifies  des 8  n o u v e a u x  Etats M em b re s  de  1'Union E u ropeenne.

D Z IE Ń  DO BRY M a g a z in e  est le seul jo u rn a l fra n c o -p o lo n a is  
specialise dans les o ffres  e t les recherches d 'em p lo is  dans le b a tim e n t  

p o u r la m ain -d 'oeuvre  d 'o r ig in e  p o lo n a ise .

SERVICE +
Tres p ro c h a in e m e n t tous ceux q u i a u ro n t souscrit a ce service  

rec evro n t ch aq ue d e b u t d e  sem aine  
Par e -m a i l :

En treprises : les o u vriers  q u a lifies  a la recherche d 'u n  e m p lo i 
OUVRIERS : Les o ffres  d 'em p lo is  p arven u es  a la red ac tio n  la sem ain e  p re c e d e n te

Les memes offres ou recherches d 'em plo is seront publiees chaque m ois dans 
Dzień D obry M agazine d iffuse  en France a 25 000 exem plaires e t dans PRACA 

d iffuse a 115 000 exemplaires, 1 je u d i sur 2, en Pologne.
Demandez toutes les precisions par fax 
au Ol 47 03 90 03

R eponse p ar fa x  im m e d ia te m e n t
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Reunion 
Perła osadzona w lazurze nieba i wody

Jeżeli poszukujesz 
wyspy tropikalnej, która 
jest w stanie zachwycić 
nawet tych najbardziej 
zblazowanych, to znajdziesz 
ją na Oceanie Indyjskim.

W archipelagu Maskareny, 
jest ona najdalej wysunięta na 
potudnie, położona 
między Madagaskarem  
a Mauritiusem.
Cząstka Francji oddalona 
o 10 000 km od Paryża, byta 
wyspą rodziny królewskiej 
Bourbon. Prawdziwy dar 
niebios, tak są przepiekne 
jej krajobrazy, zapierajace 
wprost oddech, i tak bogate 
tradycje. Zamieszkała od 
wieków przez ludność 
przybyłą z Afryki, Indii,
Madagaskaru, Chin i Europy, 
stanowi ona ciekawy 
departament zamorski Francji.

C oucher du soleil dans l’Est. C redit photo : Centre du Tourism e de la Reunion/R . Benard

w w w .w irtualnafraiicja.com

Czas tutaj płynie inaczej, równie 
wolno i słodko jak degustacja rumu. 
Sprzyja temu uroczy klimat. Są tylko 
dwie pory roku : sucha i chłodna (15° 
w górach i 25° nad brzegiem morza) 
od maja do listopada oraz wilgotna i 
gorąca (od 26° do 35°) od grudnia do 
kwietnia. Jaka by nie była pora roku, 
ta podróż pozostanie w pamięci na 
zawsze. Miłe wspom nienie prze­
chadzki wśród bujnej zieleni, kreol- 
skiego uśmiechu, marszu po grzbie­
cie wulkanów czy też egzotycznej

fiesty. Tak daleko od Paryża, a jed ­
nocześnie tak blisko jeśli spojrzy się 
choćby tylko na listonoszy odzianych 
tach samo jak we Francji...

Różnorodność jest uderzająca od 
pierwszego kroku postawionego na 
wyspie. Kilometrowe plaże o złotym  
piasku, niezm ierne piękno gór 
(Cilaos, Mafate, Salazie), tajemnicze 
pejzaże wulkanów oraz magiczne  
kaskady (Voile de la Mariee, Trou de 
Fer) odzwieciedlają łagodność i drze­
miąca siłę.

Vue de St Denis. C redit photo : Centre du Tourism e de la Reunion/P. C aum es

Tourisme
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P ito n  d e  l’e a u . C re d it  p h o to  : C e n tr e  d u  T o u r is m e  d e  la  R e u n io n /P . C a u m e s

Różnorodność kulturalna, m ie­
szanki etniczne, owoce i kwiaty egzo­
tyczne, melodie w rytm których wys­
pa oddycha sprawiaja, że tatwo jest 
się zadurzyć w oparach mile płyną­
cego czasu.

Historia
Reunion zrodziła się trzy miliony lat 
temu z wulkanu, który wydostał się z 
oceanów.
Europejczycy dowiedzieli sie o niej 
pod koniec XV-tego wieku, kiedy zos­
tała odkryta przez portugalskich  
żeglarzy i naznaczona na ówczes­
nych mapach. Pedro Mascarenhas 
przebywał na niej w 1516 roku. Na 
pewno była przystanią na drodze do 
Indii. Praw dopodobnie była też 
odwiedzana przez Arabów, ale nikt 
sie nią zbytnio nie zainteresował.
Od 1638 roku jest pod panowaniem  
francuskim. Salomon Goubert, przy­
był tu z garstką marynarzy w 1638 i 
zdecydował przyłączyc ten kawałek

bezludnej ziemii do królestwa Fran­
cji. Wygrawerował godło swego mo­
narchy, Ludwika XIII-tego, w kamie­
niu, nadał wyspie nazwę Bourbon 
(ród królewski Francji), po czym po­
wrócił do ojczyzny. Richelieu oddał ją 
w koncesje Francuskiemu Stowa­
rzyszeniu Dalekiego W schodu, w 
celu stworzenia dogodnej bazy prze­
stojowej dla statków handlowych. 
Pierwsi mieszkańcy przybyli w 1646 
roku : 12-stu skazańców wygnanych 
za wzniecenie buntu na Madagaskar­
ze. Pozostawiono ich tu z kilkoma 
kozami, garścią ziaren.
Trzy lata później, okazało się, że 
stworzyli oni z tej ziemii niebiański 
zakątek - powiększyło się ich stado 
zwierząt a plantacje były okazałe. 
Wystarczyło to aby przyciągnąć tu 
kilku kolonizatorow. Pierwsza grupa 
przybyła w 1654 roku, druga w 1663. 
Według rejestrów z tamtej epoki, w 
1671 roku Bourbon liczył 71 miesz­
kańców, łącznie z niewolnikami, a

piętnaście lat później 269. W 1715 
roku, kawa zmieniła oblicze wyspy. 
Mokka stała się wielce modna w 
paryskich i wersalskich salonach. 
Już w 1730 roku było na wyspie 8 000 
mieszkańców i wiele plantacji kawy. 
Po Rewolucji, nazwa wyspy zmieniła 
się na Reunion. Napoleon nazwie ją 
Bonaparte, a wskrzeszona monar­
chia przywróci jej nazwę Bourbon. W  
1848, pod drugą Republiką zostanie 
ona nazwana definitywnie Reunion.

>

Boutique St Louis. C redit photo : CTR /S .Fournet Balance coco. Credit photo : CTR/F. Lathenas
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Tourisme

M a fa te . C re d it  p h o to  : C e n tr e  d u  T o u r is m e  d e  la R e u n io n /R . B e n a rd

Podczas wojen napoleońskich  
będzie ona niedługi okres czasu pod 
panowaniem brytyjskim, ale traktat 
podpisany w Paryżu w 1815 przywró­
ci ją ostatecznie Francji.
Kanał Sueski oddali wyspę od głów­
nych szlaków handlowych, abolicja 
niewolnictwa spowoduje ruinę co 
poniektórych plantacji i narzuci zmia­
ny społeczne.
W  1793 wyspa otrzymała obecny sta­
tus adm inistracyjny francuskiego  
departamentu z prawem delegowa­
nia 2 przedstawicieli do parlamentu w 
Paryżu. Od 1946 jest ona departa­
mentem zamorskim Francji.

Wulkan,
który wytrysnął z Oceanu

Reunion jest wyspa o kształcie 
prawie okrągłym. Szosa, która bie­
gnie wzdłuż brzegu ma 207 km. Są to 
po prostu góry pośród oceanu, zrod­
zone głównie z dwóch wybuchów  
wulkanicznych.
Najwyższy szczyt, Le Piton des 
Neiges (3 069 m) nosi jeszcze ślady

G o u ffre  d e  l ’e ta n g -s a le .  
C re d it  p h o to  : C T R /C h a s ta n g

starego krateru. Drugi co do wyso­
kości, Le Piton de la Fournaise (2632  
m) jest ciągle aktywny i zdarza mu się 
regularnie trysnąć lawą.
Zjawiska te są pod pełną kontrolą i 
można się zbliżyć, aby podziwiać 
niesamowity spektakl.
W  centrum wyspy, zapadła ziemia 
utworzyła trzy kotliny : Mafate, 
Cilaos, Salazie. Urok wycieczek gór­
skich, jest głównym atutem dla turys­
tów. Relief wyspy jest jeszcze bardzo 
pierwotny.
Przepiękne zatoki, otoczone kora­
lowymi rafami i stanowią wspaniały 
pierścień dla tej "młodej" ziemii.

Wyspa niebiesko-zielona
Miasta i wioski skoncetrowaly się 

głównie na wybrzeżu, środek wyspy 
będący zbyt górzysty.
Stolica Saint-Denis liczy 122 000 
mieszkańców. Inne większe miasta 
to Saint-Pierre, Saint-Paul, Saint- 
Joseph, Saint-BenoTt. Architektura 
kreolska jest dzisiaj chroniona.

Piton de neige. Credit photo : C entre du Tourism e de la R eunion/C hastang
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Trzcina cukrowa sunie się jak zielona 
wstęga wzdłuż wybrzeża, a nad nią 
królują góry, wyścielone roznorodna 
roślinnością ujęta w kaskady.
W Bebour-Belouve, Mare-Longue i 
koło Saint-Philippe można jeszcze 
zobaczyć las pierwotny.

Skomplikowany relief i zmienność 
wiatrów, sprawiaja, ze Reunion może 
ofiarować tyle mikroklimatów ile kto 
zachce. Ta urocza originalność wys­
py jest prawdziwym koszmarem dla 
meteorologów.

Bujne piękno natury
Botanicy, am atorzy ogrodów i 

piękna natury, pasjonują się Reu­
nion. Na tym małym skrawku ziemii, 
zagubionym pośrodku oceanu, wyo­
drębniła sie bardzo ciekawa i orginal- 
na flora, odizolowana od wszelkich 
zewnętrznych wpływów.
Potem ukazał się człowiek a wraz z 
nim wiele innych gatunków roślin tro­
pikalnych, które zadomowiły się na 
wyspie i wzbogaciły ten unikalny 
skarb botaniczny. Można tu się nat­
knąć na wszelkie rodzaje storczyków  
i drzew palmowych.
Mieszkańcy wyspy są zakochani w 
ogrodach, nawet najskrom niejsza  
chata jest otoczona kwiatami.
Co do świata zwierzęcego, jest on o 
wiele uboższy. Zanim zawitał tu czło­
wiek ze swoim przybytkiem, na wys­
pie żyło tylko kilka gatunków ptaków  
i żółwi. Za to w oceanie, obfitość 
fauny i flory wodnej jest zdumiewają­
ca. Wody wokół Reunion sa królest­
wem grubej ryby i rybaków.

kryć interesujące i swoiste 
zjaw iska natury, bedące  
jednocześnie okazją do 
sportowego wysiłku. Róż­
norodność ścieżek gór­
skich jest olbrzymia i co 
poniektóre szlaki w ypo­
sażone są w schroniska. 
M ożna tu poszukiwać  
przygody samemu lub z 
pomocą przewodnika, któ­
ry często w zanadrzu ma 
mnóstwo anegdot i opo­
wieści.
Zwolennicy golfa też zna­
jdą tu wymarzone trawniki.

Na Reunion, w oda jest 
obecna wszędzie : ocean, 
kaskady, jeziora, i została 
ona naturalnie wykorzysta­
na w różnorodny sposób 
dla sportu i turystyki. 
Sprzyjający klimat, bogact­
wo flory i fauny morskiej, 
postawiły nurkowanie na 
czołowym miejscu. Ośrod­
ki sportowe oferują różne 
poziomy, od debiutantów  
do (bardzo) zaawansowa­
nych, aż do 50-ciu metrów
n łp h n k n ć H  I

C a s c a d e  T a m a k a . C r e d i t : C T R /R . B e n a rd  

Reunion
na ziemii, na wodzie i w powietrzu 

Marszuty i wycieczki konno po 
trzech kotlinach są po prostu za­
chwycające. Liczne oznakow ane  
szlaki (ponad 1 000 km) pozwalają w 
bezpieczny i przyjemny sposób od­

Dla tych co nie mają ocho­
ty się zmoczyć, proponują 

one wycieczki specjalnymi statkami, 
z wmontowanymi w spodzie kabina­
mi obserwacyjnymi.
Podczas godzinnej wycieczki, przy 
odrobinie szczęścia, m ożna się 
zetknąć nos w nos z delfinem lub 
wielorybem...

Com ite du Tourism e de la Reunion  
90, rue de la Boetie - 75008 Paris 
T e l . : 01 40 75 02 79 
Fax : 01 40 75 02 73 
E -m a il: ctrparis@ aol.com  
m etro : Sa int-Ph ilippe-du-Roule  
O uvert au p u b lic :
du lundi au vendredi (de 10 h a 17 h) 
le sam edi : de 9 h a 15 h 
site in te rn e t:
w w w .la-reunion-tourism e.com

B a rii S u d  s a u v a g e . C re d it  p h o to  : C e n tr e  d u  T o u r is m e  d e  la R e u n io n /G . V in c e n te
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SZUKAM PRACY 
RECHERCHE D"EIVIRl_OIS

Uwaga : dwie pierwsze cyfry referencji ogłoszenia wskazują region we Francji, gdzie 
usytuowane jest przedsiębiorstwo. Dla lepszego zrozumienia, teksty sa podane w  

języku polskim, ale rozmowy o pracę są po francusku.

-  38 001 Couple polonais, la quarantaine, 20 annees d'ex- 
perience agricole, connnaissances elementaires du franęais, 
souhaite trouver un emploi dans une exploitation agricole ou 
viticole en France avec logement assure.
Contact: 00 (48) 22 833 88 89 ou 00 (48) 605 25 45 41

-- 38 002 Młody mężczyzna z doświadczeniem i kwalifikacjami 
w zawodzie elektryka budowlanego, poszukuje pracy. 
Grzegorz - t e l . : 06 20 364067
Jeune homme, electricien en batiment, qualifie avec expe- 
rience, recherche du travail.

-- 38 003 Jeune f ilie  serieuse, responsable, chereche menage, 
repassage, mi-temps, de 8 h 00 -1 4  h 00. Possibilite dedara- 
tion  par cheque demploi. Merci. Te l.: 06 99 49 49 63 
Dziewczyna, poważna i odpowiedzialna, szuka pracy przy 
sprzątaniu, prasowaniu, na pół etatu. Możliwość zadeklarowa­
nia - czek zatrudnienia. Dziękuję.

-  38 004 Equipe des menuisiers (2 personnes) recherche du travail 
dans le secteur de meubles, montage. Tel.: 06 50 60 07 74 - Ekipa 
stolarzy (2 osoby) podejmie pracę (meble + wszelki montaż).

-- 38 005 Polka (26 lat) szuka p racy: sprzątanie, prasowanie, 
opieka nad dziećmi. Roczna praktyka w Paryżu.
T e l. : 06 26 61 73 82. Polonaise (26 ans) recherche : heures 
menage, repassage, gardę d'enfants. Experience: 1 an a Paris.

-- 38 006 Jeune femme polonaise cherche emploi samedi- 
dimanche a Paris ou banlieu proche. Tous travaux de maison
- gardę d'enfants ou de personnes agees. Te l.: 06 84 72 30 48 
Młoda Polka szuka pracy (sobota-niedziela) w Paryżu i w 
najbliższym regionie. Wszelkie prace domowe - opieka nad 
dziećmi i nad osobami starszymi.

-- 38 007 Młoda kobieta szuka pracy : przy dzieciach, 
sprzątanie, prasowanie. Jeune femme cherche e m p lo i: gardę 
d'enfants, menage, repassage. Agnieszka. Te l.: 06 03 54 36 80

-- 38 008 0uvrier specialise menuiserie m etallique - bois
- PV( - Construction murs et planches en beton. Experience en 
costruction m etallique (magasins). Region d'emploi souhaitee: 
Paris ou region parisienne. Te l.: 06 31 7416 51 
Specjalista od ro b ó t: produkcja - montaż stolarki, PVC, drewno
- Konstrukcje metalowe (szalunki ścian, zbrojenie, beton). 
Region poszukiwanej pracy: Paryż i okolice.

OFERTY 
PRACY 
OFFRES 

D"EIVI RLOIS

S alons

Scilons cle receptions

VlANEY
recherche
• serveuses
• hótesses
•  vestiaires

zatrudni
• kelnerki
•  hostessy
• garderobiane

Bonne presentotion • wymagana dobra aparycja 
Licu d 'a c tiv ite  : Paris 1 2 e 

T e l . : O l 4 3  0 7  5 9  8 0  
ou 0 6  0 9  0 2  1 9  31 (d ire c te u r)  

m e tro  : O u a i d e  la  R a p e e

77 38 008 Przędsiebiorstwo budowlane zatrudni od zaraz 5 
murarzy konstrukcyjno-budowlanych oraz 3 murarzy do prac 
wykończeniowych. Miejsce pracy - region paryski (mówimy po 
polsku). Tel.: 01 6093 21 90. 
lm.lm3@wanadoo.fr

-  38 009 Poszukuję ludzi do pracy przy rem ontach: Malowanie, 
szpachlowanie, układanie płytek, drobna masonierka.
Tel. kon tak tow y: 06 33 13 4412 lub 06 31 88 98 57.

Recherche ouvriers pour renovations: Peinture, rebouchage, 
pose des plaques, petite maęonnerie.
Contact: 0633 1 3 4 4 1 2 o u 0631 889857.

75 38 010 Recherchons femme parlant parfa item ent le fran- 
ęais, tres experimentee, pour garder 2 nourrissons de 3 mois a 
pa rtir du 15 janvier 2007 a Paris au domicile des parents.
T e l.:0 6 1 49 9 2 0 7 9(0 03 3  6149920 79)

71-38 011 Spółka ogrodnicza poszukuje trzech poważnych 
osób. Odpowiadałoby parom majacym doświadczenie w ro l­
nictw ie. Nawet trzem osobom z te j samej rodziny. Stawka za 
godzinę 8,27 i . . Praca sezonowa od zaraz. Co roku od września 
do października, a później od stycznia do czerwca.
Tel: 03 85 42 22 9 9 /0 0  333 85 42 22 99 
Societe Horticole recherche 3 personnes serieuses. Conviendrait 
a couple ayant experience dans Tagriculture, meme 3 person­
nes d'une meme fam ilie . Salaire horaire 8,27 € / Travail saison- 
n ie r : immediatement septembre a octobre, puis de janvier a 
ju in , tous les ans.

83-38 012 Entreprise du ba tim ent du sud de la France, 
Renovation-Second (Euvre, recrute 1 conducteur des travaux, 
maitrise franęais et polonais et tous corps d etats, 15 annees 
d'experience minimum dans un poste sim ilaire - logement 
fourn i, salaire suivant profil.
C ontact: Mr Guijarro, CV par m a il: management@wanadoo.fr 
ou par fa x : +  33 (0)49455 67 65.
Przedsiębiorstwo budowlane na południu Francji, Remont- 
Prace wykończeniowe, zatrudni kierownika robót. Wymagana 
znajomość języka francuskiego i polskiego, i wszelkich prac 
budowlanych, m in. 15 la t doświadczenia na podobnym sta­
nowisku. Zapewnione zakwaterowanie, wynagrodzenie 
według doświadczenia. K o n ta k t: Mr Guijarro, kandydaturę i 
życiorys przesłać na m a il: management@wanadoo.fr lub fax: 
+  33 (0)49455 6765.

44-38 013 Entreprise franęaise recherche pour ses chantiers 
des ouvriers qualifies dans le batim ent. Differents emplois a 
pourvoir immediatement. Lieu de travail (44) Nantes.
Tel.: 06 60 97 46 58.
Firma francuska poszukuje do pracy na budowach pracow­
ników wykwalifikowanych w budownictwie. Różne stanowiska 
do obsady. Miejsce p racy: (44)Nantes. Te l.: 06 60 97 46 58.

14-38 014 Recherchons une f ilie  au pair pour garder 2 enfants 
e t quelques taches memageres. Lieu de travail Deauville (14) 
cóte Normande. Tel 02 31 64 23 66 -  lilinono@ free.fr 
Permis de conduire indispensable.
Poszukujemy une jeune f ilie  au pair do opieki nad dwojgiem 
dzieci i do wykonywania kilku prac domowych. Miejsce pracy: 
Deauville (14) na wybrzeżu Normandzkim.
Tel: 02 31 64 23 66 -  m a il: lilinono@ free.fr 
Nięzbedne prawo jazdy.

T w o rzy m y  F irm y i P rzed s ięb io rs tw a  
ró żn e g o  ty p u  w e  FRANCJI d la  o b y w a ­

te li po lsk ich  (np . B u d o w n ic tw o  i in n e). 
R ejes tru jem y je d n o c ze ś n ie  te  firm y  

z ad resam i w e Francji.
Nous creons des Societes e t En treprises  

to u te  n a tu rę  sur la FRANCE p o u r les 
ressortissants p o lo n a is  (e x e m p le : le 

B a tim e n t e t au tres ). Nous d o m ic ilio n s  
e g a le m e n t ces en trep ris es . C o n ta c te r : 

BERTRAND  
Conseil e x p e r t : Social/C om ptable /F iscal 

D oradztw o w  zakresie 
S pó łk i/ Księgowości/Podatków

Domiciliation Paris Off-Shore
161 , ru e  de  la R o q u e tte  - 750 1 1  Paris 
Sur ren d ez-vo u s . T e l . : O l 4 3  5 6  73  03

F R A N C U S K A  F I R M A  
R E M O N T O W O - B U D O W L A N A

współpracująca z przedsiębiorstwem polskim  
R E K R U T U J E  

na plac robót na KORSYCE i południu Francji 
pracowników w charakterze:

• Szefa ekipy z biegłą znajomoscia języka fran­
cuskiego, ktorego zadaniem bedzie koordynacja 
i zarzadzanie pracownikami polskimi nie mó­
wiącymi po francusku
• Murarzy, tynkarzy, gipsiarzy, karlażystow 
(mile widziana elementarna znajomość języka  
francuskiego)
Perspektywy awansu w firmie, jeżeli fachowosc i 
dobra znajomość języka francuskiego)

S O C I E T E  F R A N ę A I S E  
S P E C I A L IS E E  D A N S  

L A  C O N S T R U C T I O N ,  B A T I M E N T  
E T T R A V A U X  P U B L IC S

en partenariat avec une societe polonaise 
recherche pour ses chantiers en Corse 

et dans le sud de la France:
• Des chefs de chantiers ayant une bonne pratique 
de la langue franęaise pour encadrer des ouvriers 
polonais ne parlant pas le franęais.
• La societe recherche aussi des maęons, des 
plaquistes, des platriers, des carreleurs ayant si pos- 
sible des connaissances elementaires en franęais.

Possibilite de prom otion dans les entreprises 
si competences professionnelles et bonne  

pratique en franęais.

KONTAKT W POLSCE: WBON Sp zoo, ulica Francuska 49/5,03-905 Warszawa 
Tel.: (+48) 022 61617 33 - Fax: (+48) 022 61617 83 - e-m ail: wbon-service@wp.pl (referencja: La Passerelle) 

CONTACT FRANCE: LA PASSERELLE CORSE - BP n° 838 - 20192 AJACCIO Cedex 4 
Tel./fax: 04 95 10 44 52 ou 00 33 495 10 44 52 - Portable: 0610 49 76 94 ou 00 33 610 49 76 94 

e-m ail: la.passerelle.corse@wanadoo.fr

w w w .w irtualnafrancja.com
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95-38 015 Recherchons f il ie  au pair pour s'occupper de 3 
enfants (6 ans - 3ans - 2ans) Logement en maison individuelle 
region Parisienne. Te l: 061918 24 00.
Poszukujemy dziewczyny au pair do opieki na trojgiem  dzieci 
(wiek: 6 ,3  i 2 lata). Mieszkanie w domku jednorodzinnym w 
regionie paryskim. Tel: 061918 24 00.

02-38 016 Cherchons ouvrier peintre pour travaux sur chan- 
tiers -  Region Chateau-Thierry. Permis de conduire indispen- 
sable pour deplacement avec vehicule de 1'entreprise. Salaire 
horaire 8,37€. Tel. pour R.V. 03 23 84 08 34.
Poszukujemy robotnika - malarza do pracy na budowach w 
regionie Chateau - Thierry. Wymagane prawo jazdy do prze­
mieszczania się samochodem firm owym . Stawka godzinna 
8,37€. Tel. na spotkanie 03 23 84 08 34.

34-38 017 Recherchons un plombier, 1 maęon, 1 electricien. 
Possibilite detre  loge dans un appartement neuf. Lieu de 
travail dans le 34. Tel: 06 76 76 05 74.
Poszukujemy hydraulika, murarza i e lektryka. Możliwość 
zakwaterowania w nowym mieszkaniu. Miejsce pracy (34). 
Tel: 06 767605 74.

58-38 018 Entreprise de couverture zinguerie recherche pour 
trava ille r en Bourgogne (58) des travailleurs qualifies pour 
couverture, zinguerie. Contrat de longue duree. Salaire en 
rapport avec les qualifications e t competences.
Tel: 03 86701913.
Firma porkycia dachowego poszukuje dekarza obrabiającego 
cynk do pracy w Burgundii (58) pracowników wykwalifikowa­
nych do pokrycia dachów, cynkowania. Długotrwały kontrakt. 
Wynagrodzenie zależnie od kwalifikacji i kompetencji.
Tel.: 03 86701913.

45-38 019 Recherchons un maęon plaquiste pour un emploi 
stable et de longue duree. Region Montargis (45).
Tel.: 06 32 44 68 62
Poszukujemy murarza wygładzacza na stałe zatrudnienie i 
kontrakt długoterm inowy. Region Montargis (45).

88-38 020 Recherchons une entreprise pour renover bati- 
ments, interieur e t exterieur dans 1'est de la France. Possibilite 
de logement sur place. Lieu d'activite Vosges (88)
Tel.: 06 07 57 7611
Poszukujemy firm y do odnowy budynków, wnętrz i części 
zewnętrznych we wschodniej Francji. Możliwość zamieszkania 
na miejscu. Miejsce pracy Wogezy(Vosges-88).

02-38 021 Recherchons electricien pour installations de serru- 
res automatisees de contróle d'acces e t de surveillance dans les 
batiments. Lieu de travail Soissons. Salaire mensuel 1400€. Mr 
Seurat - 6 rue Roger Mordrel 94140 -  A lfortville  
Poszukujemy elektryka do instalacji zamków automatycznych 
kontro li dostępu i nadzoru budynków. Miejsce p racy: Soissons. 
Wynagrodzenie miesieczne 1400€
Pan Seurat 6 rue Roger Mordrel 94140 -  A lfortville

-3 8  022 Recherchons ouvrier couvreur pour travail sur to itu re  
neuve ou de renovation.
Tel, a Jeróme Benaets: 06.63.78.90.86.
Poszukujemy dekarza do pracy nad nowymi pokryciami 
dachowymi lub do ich renowacji.

11-38 023 Entreprise du batim ent recherche une personne 
serieuse pour apprendre le m etier de Charpentier, Couvreur. 
Lieu de travail Carcassone. 8,27€ Theure. 35H par semaine. Mr 
J-P Sauzet 04 68 47 91 46 ou 06 2218 04 47 
Firma budowlana poszukuje poważnej osoby do nauki zawodu 
cieśli, dekarza. Miejsce pracy Carcassone. Stawka godzinowa: 
8 ,27€ . 35 godz. tygodniowio.
Pan J-P Sauzet 04 68 47 9146 ou 06 2218 04 47

67-38 024 Recherchons menuisiers pour fabrication e t pose 
de produits d'agencement d ln te rieur. Experience exigee. 
Accepterions personne moins qualifee si volonte de fo r­
mation de menuisier. Salaire de 8,27€ a 9,50€ 1'heure. Mr 
Bernard Uberschlag. Tel: 03 88 58 13 14. Poszukujemy sto­
larzy do wyrabiania i zakładania produktów do urzadzenia 
wnętrz. Wymagane doświadczenie. Akceptujemy osobę mniej 
wykwalifikowaną jeśli jest chętna do nauki zawodu stolarza. 
Wynagrodzenie od 8,27€ do 9,50€ za godzinę.

60-38 025 Recherchons plombier pour trava ille r sur chantier 
e t depannage dans les appartements. Permis de conduire 
indispensable. Lieu de travail Beauvais. Salaire 1400 a 1500€. 
Tel Ets Clavel 03 44 45 01 93 ou 01 42 39 21 70.
Poszukujemy hydraulika do pracy na budowie oraz na wezwa­
nie do mieszkań. Niezbędne prawo jazdy. Miejsce pracy 
Beauvais. Wynagrodzenie od 1400 do 15001 
Tel Ets (lavel 03 44 45 01 93 lub 01 42 39 21 70.

87-38 026 Recherchons electricien du batim ent. Lieu de travail 
Limoges e t sa Region. 35H par semaines. Experience profes­
sionnelle au moins 5 ans a 8 ans. 1600 a 1900€ Mme Thouvenin 
srmaintenanceopolymont.net
Poszukujemy elektryka do pracy w  budownictwie. Miejsce 
p racy: Limoges i okolice. 35godz. tygodniowo. Doświadczenie 
zawodowe minimum od 5 do 8 lat. Od 1600 do 1900 €
Mme Thouvenin - m a il: srmaintenance@polymont.net

59-38 027 Recherchons electricien couvreurs qualifie. Au moins 
4 a 5 ans d'experience en CDI. Permis auto indispensable. Lieu 
de travail Nord de la France. 39H par semaine. Salaire horaire 
9 ,80€ . Mme Chaoui - Zl Roubaix Est - R. de la Plaine - 59115 
Leers.
Poszukujemy w ykw alifikow anego e lektryka dekarza. 
Doświadczenie w pracy od 4 do 5 la t w stałym zatrudnieniu. 
Prawo jazdy niezbędne. Miejsce p ra cy : Połnocna Francja. 39 
godz. tygodniowo. Stawka godzinna 9,80€. Pani Chaoui 
Zl Roubaix Est - R. de la Plaine - 59115 Leers.

60-38 028 Recherchons couvreur-etancheur pour travaux de 
to itu re  et d'etancheite. Minimum 1 annee d'experience. Lieu 
de travail Blacourt e t region. 8,33€ 1'heure. Tel ECBM Mr 
Noizilliers. Tel: 03 4415 73 92 ou 06 07 38 37 30.
Poszukujemy dekarzy - uszczelniających dachy do prac 
dachowych i uszczelniających. Minimum rok doświadczenia. 
Miejsce pracy Blacourt i okolice. 8,33€ za godzinę. Tel ECBM 
Pan Noizilliers. Tel: 03 4415 73 92 lub 06 07 38 37 30.

59-38 029 Recherchons menuisier pour travaux en ate lier et 
sur chantiers. 35H par semaine. 1500 a 2000€ par mois. Lieu 
d'activite Tourcoing. Tel MR Vandenweghe: 03 20 2411 01. 
Poszukujemy stolarza do pracy w warsztacie i na budowach. 35 
godz. tygodniowo.Od 1500 do 2000C na miesiąc. Miejsce pracy: 
Tourcoing. Pan Vandenweghe Tel: 03 20 2411 01.

80-38 030 Recherchons maęon pour dalie de beton et pose de 
parpaings et de briques. Experience requise m inim um  6 mois. 
35H par semaine. 8,50 a 9,21 € 1'heure. Contact Mr Thierry 
Chiabai - 6 rue de la Poste 80360 -  Fins.
Poszukujemy murarza do wykładania betonu, stawiania pus­
taków i cegieł.Wymagane doświadczenie- m inimum 6 mie- 
siecy. 35 godz. tygodn. Od 8,50 do 9,21€ za godzinę. K on takt: 
Pan Thierry Chiabai - 6 rue de la Poste 80360 -  Fins.

17-38 031 Recherchons peintre en batim ent pour peinture 
exeterieure et interieure sur maisons, magasins etc. Lieu de 
travail La Rochelle. Experience minimum 4 annees. 39H par 
semaine. 8,66 a 9,70€ l'heure. Mr M. N iollet 06 07 38 33 41. 
Poszukujemy malarza w budownictwie do malowania czesci 
zawnętrznych i wnętrz domów, sklepów itp . Miejsce pracy 
La Rochelle. Doświadczenie m inimum 4 lata. 39 godz. tygod­
niowo Od 8,66 do 9,70€ za godzinę.
Pan i Pani Niollet 06 07 38 33 41.

80-38 032 Recherchons ouvrier chauffagiste pour 1'instal- 
lation de chauffage. Travaux de plomberie. Lieu de travail 
Quevauvilliers et region.
Tel M rou M m e M id e t:0 3  22 9087 73.
Poszukujemy pracownika insta latora ogrzewania. Prace 
hydrauliczne. Miejsce pracy Quevauvilliers i okolice. Pan lub 
Pani M ide t 03 22 9087 73.

Firma polska we Francji 
zatrudni inżyniera lub technika budowlanego 

do kierowania robotami w  regionie Paryża.

Biuro w  Pontoise (95).
T e l.: 06 07 35 36 27.

E -m ail: incompoMwanadoo.fr

59-38 033 Electricien du batim ent recherche pour chantiers 
en construction. Etre soigneux et bonne presantation aupres 
de la diente le. 35H par semaine. Permis auto indispensable. 
5 annees d'experience requises. Salaire horaire 9,00€. Tel pour 
R.V. A u : 03 20 73 7946.
59-38 xxx Elektryk budowlany poszukiwany do pracy na budo­
wach. Byc starannym i miec dobra prezentację wobec klien­
tów. Niezbędne prawo jazdy. Wymagane 5 lat doświadczenia. 
Stawka godzinna 9,00€. Spotkanie na nr t e l . : 03 20 73 79 46.

62-38 034 Recherchons menuisier. Pose et f in itio n  dans mai­
sons individuelles. Permis auto exige. Experience minimum 5 
annees. 39H par semaine. Salaire horaire 8,27€. Adresser can- 
didature La Maison Bernard - 236 Bid Lafayette 62100 Calais. 
Poszukujemy stolarza do stawiania i wykonczania domów 
jednorodzinnych. Prawo jazdy wymagane. Stawka godzinna 
8,27 € za godzinę. Kandydatury zgłaszać na adres: La Maison 
Bernard - 236 Bid Lafayette 62100 Calais.

80-38 035 Recherchons maęons pour chantiers de maęonnerie 
en gros-ceuvre sur construction de pavillons et de maisons. 
Experience d'au moins 4 annees. 35H par semaine. Salaire 
horaire 8,33€. Permis auto exige. Adresser C.V. Mme Kilinc 26 
rue de Terriere 80000 Amiens.
Poszukujemy m urarzy do robót konstrukcyjnych przy 
budynkach mieszkalnych I domach. Przynajmniej 4 lata. 
doświadczenia. 35 godz. tygodniowo. Stawka godzinna 8,33€. 
Prawo jazdy wymagane. C.V wysyłać do Pani Kilinc 26, rue de 
Terriere - 80000 Amiens.

60-38 036 Recherchons carreleur pour pose de dallage, de 
faience e t divers sols. Permis de conduire souhaite. 2 annees 
d'experience exigees. Lieu de travail Pont-Sainte Maxence et 
region. 35H par semaine. Salaire horaire 8,27€. Candidature 
aupres de M. Coppry: 06 08 77 28 84
ou 03 44 78 41 39 ou m a il: Coppry.Carrelage awanado.fr 
Poszukujemy kafelkarza do wykładania p ły t kamiennych , 
fajansowych i innych podłoży. Mile widziane prawo jazdy. 
Wymagane 2 lata doświadczenia. Miejsce pracy Pont-Sainte 
Maxence i okolice. 35 godz. tygodniowo. Stawka godzinna: 
8,27€. Kandydatury kierować do Pana Coppry 06 08 77 28 84 
lub 03 44 78 41 39 lub Coppry.Carrelage@wanado.fr

59-38 037 Recherchons couvreur-zingueur pour trava il en 
equipe pour pose de tu iles et d'ardoises. Experience exigee 
au moins 7 ans. Permis de conduire indispensable. Lieu de tra- 
vail Walincourt-Selvigny et region. 35H par semaine. Salaire 
horaire 101  Tel a Mr Jacky Farasse 03 27 37 23 39. 
Poszukujemy dekarza- cynkarza do pracy w grupie przy 
wykładaniu dachówek i łupek. Wymagane 7 la t doświadczenia. 
Niezbędne prawo jazdy.
Miejsce pracy Walincourt-Selvigny i okolice. 35 godz. tygod­
niowo. Stawka godzinna: 101 
Tel. do Pana Jacky Farasse 03 27 37 23 39.

62-38 038 Recherchons chauffagiste pour monter tuyauterie, 
radiateur et soudure a l'Arc. Experience exigee 3 a 5 ans. Lieu 
de travail Pas de Calais. 35H par semaine. Salaire mensuel 
14001 Candidature a Semeca. Mme Robert BP 36117 rue Jean 
Jaures - 62131Verquin.
Poszukujemy instalatora ociepleń do zakładania rur, kalo­
ryferów i do lutowania. Wymagane od 3 do 5 la t doświa­
dczenia. Miejsce pracy Pas de Calais. 35 godz. tygodniowo. 
Wynagrodzenie miesięczne 14001 Kandydatury adresować 
d o : Semeca, pani Robert - BP 36 -117 rue Jean jaures 62131 
Verquin.

02-38 039 Recherchons chef d'equipe electricien ayant un haut 
niveau technique. Responsabilite d'une equipe jusqu'a 10 per- 
sonnes. Experience obligatoire de 5 a 10 ans. 39H par semaine. 
Salaire de 2000 a 25001 par mois. Adresser candidature e t C.V. 
A M. Saraiva Cie Edairage d is tribution et presatations.
20 rue Vallerand - 02200 Soissons.
Poszukujemy brygadzisty e lektryka mającego wysoki 
poziom techniczny. Odpowiedzialność za grupę do 10 osob. 
Obowiązkowe doświadczenie od 5 do 10 lat. 39godz. tygod­
niowo. Kandydatury i CV składać na adres:
M. Saraiva Cie Edairage distribution et presatations. 20 rue 
Vallerand 02200 Soissons.
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75-38 040 Recherchons maęons pour travailler sur ravalement, 
carreaux de platre, doisons, parpaings. Experience exigee au 
moins 10 annees. Lieu de travail Paris e t sa region. 35H par 
semaine. 1500C par mois. Permis auto exige. Tel. Compagnons 
du b a tim e n t: 06 74 73 86 99.
Poszukujemy murarzy do tynkowania, wykładania p ły t g ip­
sowych, pustaków i ścian działowych. Wymagane najmniej 
10 lat doświadczenia. Miejsce pracy Paryż i okolice. 35godz. 
tygodniowo. 1500€ na miesiąc. Prawo jazdy wymagane.
Tel. Compagnons du b a tim e n t: 06 74 73 86 99.

59-38 041 Recherchons menuisier bois, alum inium  (parquets, 
cuisines) 1 annee d'experience au moins. 25 a 100 heures par 
mois. Permis auto souhaite. Salaire horaire 8,271 Tel a Mr 
Laurent Regazonni 06 74 69 70 69.
Poszukujemy stolarza obrabiającego drewno i a lum inium ! 
parkiety i kuchniej.Wymagany rok doświadczenia. Od 25 do 
100 godzin pracy na miesiąc. Stawka godzinna 8,271 Tel a Mr 
Laurent Regazonni 06 74 69 70 69.

42-38 042 Recherchons couvreur zingueur sur batiments indus- 
triels. Experience souhaitee 1 a 3 annees. Deplacements sur 
toute  la France. Permis auto necessaire. 37H par semaine. 
Salaire mensuel 1400 a 16001
Ets. Jacque e t Cie. Mr Gorce Au Bourg - 42990 St Georges en 
Couzan.
Poszukujemy dekarza-cynkarza do pracy przy budynkach 
przemysłowych. Mile widziane doświadczenie od 1 do 3 lat. 
Wynagrodzenie miesięczne od 1400 do 16001 Ets, Jacque et 
Cie. Mr Gorce Au Bourg - 42990 St Georges en Couzan.

76-38 043 Recherchons carreleur pour trava ille r sur gros 
chantiers neuf ou de renovation. Deplacements sur toute la 
haute Normandie. Permis auto exige. 35H par semaine. Salaire 
horaire 9 1  Tel a Marc Patrizio 02 35 63 04 07.
Poszukujemy kafelkarza do pracy na wielkich placach budowy 
lub przy remontach. Praca z przemieszczaniem się po całej 
Górnej Normandii. Wymagane prawo jazdy. 35 godz. tygod­
niowo. Stawka godzinna 9 1  
Tel a Marc Patrizio 02 35 63 04 07.

59-38 044 Recherchons peintre en batim ent pour peinture 
d ln te rie u r e t d'exterieur. Avoir aussi des competances en 
revetement de sols. 4 a 5 annees d'experience. Permis auto 
exige. 35H par semaine. Salaire horaire de 8,74€ a 9,801 Tel. 
pour R.V. Mr Senguelen 03 20 92 0411.
Poszukujemy malarza w budownictwie do malowania części 
zewnętrznych i wnętrz. Posiadać również umiejętności pokry­
cia podłogowego.
4 do 5 la t doświadczenia. Wymagane prawo jazdy. 35 godz. 
tygodniowo. Stawka godzinna od 8,74€ do 9,801 te l. na 
spotkanie - Pan Senguelen: 03 20 92 0411.

45-38 045 Agent de maintenance, de mise en route de dima- 
tisations avec de solides connaissances en electricite, hydrau- 
lique, dimatisations. Experience minimum 3 ans a 10 ans. 35H 
par semaine. Salaire mensuel de 1740 a 24001 Pei-Couseil Mr 
Guegan: 0619 70 54 80.
Pracownika utrzymującego stan klimatyzatorów, ich załączanie 
z solidnymi kwalifikacjami i znajomością e lektryki i hydrauliki 
oraz systemów klimatyzacyjnych. Doświadczenie najmniej od 
3 do 10 lat. 35 godz. tygodniowo. Wynagrodzenie miesieczne 
od 1740 do 24001 Pei-Couseil Mr Guegan: 0619 70 54 80.

50-38 046 Recherchons electriciens pour installations en neuf 
e t renovations de magasins. Experience exigee 2 a 5 ans. 
39H par semaine. Salaire mensuel de 1400 a 15001 Adresser 
candidature e t C.V. a Techniques Electriques de l'Avranch La 
Fremondiere 50300 St Brice.
Poszukujemy e lektryków  do pracy nad nowymi insta­
lacjami elektrycznymi w sklepach oraz nad ich renowacją. 
Wymagane doświadczenie od 2 do 5 lat. 39 godz; tygodniowo. 
Wynagrodzenie miesięczne od 1400 do 15001 Kandydatury i 
CV wysyłać pod adres:
Techniques Electriques de l'Avranch La Fremondiere - 50300 
St Brice.

59-38 047 Recherchons couvreur pour decouper, fixe r e t ajou- 
te r les element de couverture. Travail avec ardoises et zinc. 
Travaux chez particuliers. Experience exigee de 3 a 5 ans. 35H 
par semaine. 9,15€ de 1'heure. Tel Mr Neveu: 03 20 63 09 42

Poszukujemy dekarza do wycinania, mocowania i uzupełniania 
części dachowych. Praca z łupkam i i cynkiem. Praca u osób 
prywatnych. Wymagane doświadczenie od 3 do 5 lat. 35 godz. 
tygodniowo. 9,15€ za godzinę. Tel Pan Neveu: 03 20 63 09 42

25-38 048 Recherchons menuisier pour montage et insta l­
lations de meubles. Experience souhaitee 1 a 2 ans. 39H 
par semaine. Salaire horaire 8 ,271 Adresser C.V. a Meubles 
Pierre Valentin (Mr Jouanolle) - 9 rue Arthur Bourdin - 25300 
Pontarlier.
Poszukujemy stolarza do montażu i instalacji mebli. Mile w id ­
ziane doświadczenie od 1 do 2 la t. 39 godz. tygodniowo. Stawka 
godzinna. CV wysyłać pod adres: Meubles Pierre Valentin (Mr 
Jouanolle) 9 rue Arthur Bourdin 25300 Pontarlier.

69-38 049 Recherchons chauffagiste pour pose de tuyauterie. 
Experience de 3 a 15 ans. 39H par semaine. 2300 a 2500€ par 
mois. Adresser C.V. +  candidature a Mr Fabre. Ste Adequat 5 
rue de Dr Frappaz. 69100 Villeurbanne.
Poszukujemy insta latora ociepleń do zakładania rur. 
Doświadczenie od 3 do 15 la t . 39 godz. tygodniowo. Od 2300 
do 2500C na miesiąc. CV i kandydatury adresować do pana 
Fabre. Ste Adequat 5 rue de Dr Frappaz. 69100 Villeurbanne.

60-38 050 Recherchons peintre en batiem ent pour chantier 
dans 1'Oise et region parsienne pour trava ille r sur batiments 
neufs ou a renover. Vehicule de societe fourni. 40H par semai­
ne. Salaire mensuel 15001 Sari MD. Mr Mongis 06 82 20 22 86. 
Poszukujemy malarza w budownictw ie do pracy na placu 
budowy w L'Oise i regionie paryskim. Do pracy nad nowymi 
budynkami i nad renowacją. Dostarczony samochód firm owy. 
40 godz. tygodniowo. Wynagrodzenie miesięczne 1500€. Sari 
MD. Mr Mongis. Tel.: 06 82 202286.

A L V E O
26 ekstraktów ziół

ju ż  dostępne we Francji (w Paryżu) 
T e l .:0 6 6 4 8 8  1 8 2 0  lub 06  61 85  18 20

Publiez vos Petites annonces - voici le formulaire

Forfait 3 lignes (35 lettres,signes ou espaces) - Ryczałt 3 linijki (35 liter, znaków lub odstępów)
Offres d'emplol 
Forfait 3 lignes 
O ferty pracy 
Ryczałt 3 linijki

€  22 ,50

Recherches d'emplois 
Forfait 3 lignes 
Szukam pracy 
Ryczałt 3 linijki 
€ 15,50

Lig nes supplem entaires - Linijk dodatkowe
€ 30 ,00 € 20 ,50

€ 3 7 ,5 0 € 2 5 ,5 0

€ 45 ,00 €  30 ,5 0

€ 52 ,50 € 3 5 ,5 0

€  60 ,00 €  40 ,50

€  67 ,50 € 45 ,50

€ 75 ,00 € 50 ,50

€  82 ,50 € 55 ,50

En franęais 

J  En polonais

JE FtENOUVELLE
mon annonce passee 
sous ref. n°

□ En franęais et en polonais 
Tarification de base x2

Pour un m ontant total TTC de 

JE REGLE: Cheque bancaire ou postał)
Mandat cash etabli a Dzień Dobry 

Especes (uniquement a notre Bureau)

S oc ie te ...............................................................

Monsieur (Pan) [ ]  Madame (Pani) [ ]

N o m ...................................................................

A dresse .............................................................

N ° ...................... Rue, avenue, lie u -d it.........

Code postał Q  Q  Q  Q  Q  Ville -

Tel. I I I I  I I  I

Mademoiselle (Panna) [ ]  

 P renom .................

Fax

E-m ail: .
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Ou trouver (gratuitement) votre prochain “DZIEŃ DOBRY” ?
DZIEŃ DOBRY

AFPE ■ 240, rue de Rivoli ■ 75001 Paris 
(parter, w podwórzu) - metro: Concorde 

Consulat de Pologne a Paris 
1, rue Talleyrand ■ 75007 Paris - m° lnvalides

Centre Scientifiąue de 1’Academie Polonaise de Paris 
74, rue Lauriston, Paris 16e ■ m° Boissiere

Consulat de Pologne a Strasbourg 
2, rue Geiler ■ 67000 Strasbourg

Consulat de Pologne a Lyon 
79, rue Crillon ■ 69006 Lyon

Consulat de Pologne a Lille 
45, bd Carnot ■ 59800 Lille

INSTITUT POLONAIS 
31, rue Jean Goujon, 75008 Paris • m°: Alma Marceau

Polska Misja katolicka w Corbeilles-Essonnes 
w kościele St. Paul de Moulin Galant,

118, Bd John Kennedy - Corbeil-Essonnes

BIBLIOTEKA POLSKA 
6, quai d’Orleans - 75004 Paris 

m° Pont Marie

POLSKI SKLEP PETRUS 
9, rue Chevreul - 75011 Paris 

m° Nation

POLSKI SKLEP LA PETITE POLOGNE 
32, rue Bichat ■ 75010 Paris 
m° Goncourt ou Republique

MAISON de la POLONITE 
39, rue Elie Gruyelle ■ 62110 Henin Beaumont

Restaurant Polonais La MAZURKA  
3, rue Andre Del Sarte ■ 75018 Paris 

m° Anvers

Restaurant POLONIA 
20, rue Legendre Paris 17e 

m° Yilliers, Malesherbes ou Monceau

Eglise de ST. LEU ■ ST. GILLES 
84, rue Sadi Carnot ■ 93170 Bagnolet

LE WIANEK 
Specialites polonaises 

33, rue Jean-Jaures - 62420 Billy-Montigny

FAVREOPTIQUE 
54, rue au Pain ■ 78100 St Germain en Laye

ASSOCIATION FRANCE ■ POLOGNE 
27, rue de 1’Esperance - 31500 Toulouse

ASSOCIATION «Sur un air de Pologne*
5, av. Edouard Michelin - 63000 Clermont-Ferrand

AMICALE FRANCO-POLONAISE DU VAR 
8 cite Montety, Bd Cdt Nicolas ■ 83000 Toulon
ASSOCIATION «POLONAIS EN ALSACE»

La Maison des Associations, la place des Orphelins 
67200 Strasbourg 

LIBRA1RIE POLONAISE LEKTURA 
25, rue St Jacques ■ 59800 Lille 

EGLISE DE LA MISERICORDE 
48 a, rue de la Fremondiere - 44220 Coueron 

(12 km a 1’ouest de Nantes)

PARAFIE - M ISJE  K A TO LIC KIE - M SZE ŚW IĘTE

POLSKA M ISJA  KATOLICKA  
w CORBEILLES-ESSONNES  

ks. Grzegorz Jeż  
t e l . : 01 64 96 31 67  

M sze św ięte w  n iedzielę o godz. 11“  
w każdy piątek o godz. 19°° 

w kościele St. Paul de Moulin Galant,
118, Bd John Kennedy - C orbeil-Essonnes  
(RN 7, skręcić w  prawo, za garażem  Ford)

PARAFIA pw. W N IEBO W ZIĘC IA  NMP  
263 bis, rue Saint-Honore - 75001 Paris 

t e l . : 01 55 35 32 25 • fax : 01 55 35 32 29 
M sze święte  

w niedzielę : 8 .00, 9 .3 0 ,1 1 .0 0 ,1 6 .0 0 ,1 9 .3 0

PARAFIA pw. BOŻEGO M IŁOSIERDZIA  
20, rue Legendre - 75017 Paris 

tel./fax : 01 43 80 24 08 
M sze święte w n iedzielę i święta  

o godz. 11.00 - Krypta kościoła St. C harles de  
M onceau ; 22 bis, rue Legendre  

w dni powszednie : godz. 19.00 - Kaplica  
Dom u Kombatanta; 20, rue Legendre

KAPLICA pw. SAINTE RADEGONDE  
20, rue Marsoulan - 75012 Paris 

tel./fax : 01 46 28 36 77  
M sze św ięte w n iedzielę i św ięta : godz. 9.30

POLSKA MISJA KATOLICKA  
Damm arie les Lys 

Parafia Podwyższenia Krzyża Św.
81, rue Adrien Chatelin  

77190 Dam m arie les Lys 
Ks. Bogusław Brzyś (T e l.: 01 60 69 66 06) 
M sze święte w  n iedzielę i św ięta : 11.30

PARAFIA PW. ST. LEU - ST. GILLES  
84, rue Sadi C arnot - 93170 Bagnolet 

te l./fax : 01 43 62 91 69  
M sze święte w  niedzielę i św ięta : godz. 12.30

PARAFIA pw. Św. GENOWEFY  
18, rue C laude Lorrain - 75016 Paris 

tel./fax : 01 45 20 51 47  
M sze święte w  n iedzielę i św ięta : o godz. 

9 .3 0 ,1 1 .3 0 ,1 8 .0 0  
w dni pow szednie : godz. 18.00

PARAFIA pw. MATKI BOŻEJ FATIMSKIEJ 
29, rue de Belleville - 75019 Paris 

tel./fax : 01 46 28 36 77 
M sze św ięte w  niedzielę  

i św ięta : godz. 11.30

DUSZPASTERSTW O AKADEM ICKIE  
I RODZIN «DAR»

KAPPLICA NIEPOKALANEGO POCZĘCIA N.M.P. 
52, avenue Laplace - 94 110 Arceuil 

RER B stacja Laplace,
11 minut od Katedry Notre Dame 

Tel. fax : 01 49  12 15 30  
M sze św ięte w  n iedzielę i św ięta : 

godz. 9.00 i 11.30 
Katecheza w niedzielę w roku szkolnym : 10.30

POLSKA PARAFIA w Saint-Denis 
ks. Andrzej Góżdź 

T e l . : 01 48 21 42 28 - Fax : 01 48 26 23 57 
Tel. k o m .: 06 84 97 59 07 

e -m a il: agozdz@ nordnet.fr 
M sza święta w  n iedzielę o godz. 10° 

w kościele Saint-Denis de 1’Estree (w krypcie) 
500 m przed Bazyliką St-Denis  

Bid Jules G uesde, m° S t-Denis Basilique

PARAFIA N.D. DE LA M ISERICO RDE  
48 a, rue de la Frem ondiere - 44220 COUERON  

(12 km a 1’ouest de NANTES)
T e l . : 06 83 58 69 46 

M esses le dim anche a 10 h 00

PARAFIE M ISJI KATOLICKIEJ  
W  REG IO NIE CENTRE  

Ks. Stanisław Kata - tel. 02 38 80 00 66
• Orleans - Kaplica Sw. Józefa, 4, rue Robert de 
Courtenay, w niedzielę i święta : godz. 11:00
• Tours - Kościót Sw. Pawła
w III niedzielę miesiąca o 15:00
• Le Mans - Kaplica Sióstr Miłosierdzia,
14, rue de la Paille - w II niedzielę miesiąca o 15:00
• Montargis - Kościót Ste Therese de l Enfant Jesus 
59 bis, rue Roger Salengro - w I niedz. miesiąca 15:00
• Gien - Kościót Ste Jeannne d A rc ,, place du 
Chateau - w IV niedz. miesiąca o godz. 15:0015:00

PARAFIE M ISJI KATOLICKIEJ  
OISE • CREIL - Kaplica, 19, rue Delattre de 
Tassigny - w każdą I niedzielę miesiąca o 11.00
• COMPIEGNE - Kościót St Lazare, 37 bis rue St 
Lazare - w każdą IV sobotę miesiąca o 18.00
• PASSEL - Kościót Parafialny w Passel, koto 
Noyon, w każdą III niedzielę miesiąca o 9.00 
PONT ST MAXENCE, Kościót Parafialny, w każdą 
III sobotę miesiąca o 18.30
PMK - MEAUX • Kościót St Nicolas, rue du Fbg
St Nicolas : w każdą I niedzielę miesiąca o 9.00,
w każdą III niedzielę miesiąca o 11.30
PMK - REIMS • Kaplica Homme St-Louis, 2, rue
Noel, w każdą II i IV niedzielę miesiąca o 9.30
PMK - SO ISSO NS • College St Paul, 43, rue de
Paris, w każdą II i IV niedzielę miesiąca o 11.30
ks. Tadeusz Kardyś, tel. 01 60 22 91 78
t e l . : 06 23 29 10 22 - m a il: tadeusz.kardys@wp.pl
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fidresses ut i les en France
A m b a s s a d e  e t  C o n s u l a t  d e  P o l o g n e  a  P a r i s  

1, rue Talleyrand - 75007 Paris 
T e l: 01 43 17 34 00-Fax : 01 43 17 35 07 

R e p r e s e n t a t i o n  P e r m a n e n t e  d e  l a  R e p u b l i o u e  d e  

P o l o g n e  a u p r e s  d e  l’OCDE 
136, rue de  Longcham ps - 75016 Paris 

Te l.: 01 56 28 57 60 
C o n s u l a t  G e n e r a l  d e  L y o n  
79, rue Crillon - 69006 Lyon 

T e l: 04 78 93 14 85*Fax : 04 37 51 12 36
C o n s u l a t  G e n e r a l  d e  L i l l e  

45, bd  C arnot - 59800 Lille 
T e l: 03 20 14 41 81 • Fax : 03 20 14 46 50 

C o n s u l a t  G e n e r a l  d e  S t r a s b o u r g  

2, rue Geilier - 67000 Strasbourg 
T e l: 03 88 37 23 20-Fax : 03 88 37 23 30 

S e r v i c e  E c o n o m i o u e  e t  C o m m e r c i a l  

d e  l ’A m b a s s a d e  d e  P o l o g n e  

86, rue de  la Faisanderie - 75116 Paris 
Te l.: 01 45 04 10 20 - Fax : 01 45 04 63 17 

w ww .eco .am b-po logne.fr

C en tre  scientifique de l'A cadem ie P o lo n a ise  de Paris 

74, rue Laurisłan - 75116 Paris 
T e l: 01 45 53 15 49 

I n s t i t u t  P o l o n a i s  

31, rue Jean Goujon, 75008 Paris 
T e l: 01 53 93 90 13»Fax : 01 45 62 07 90 

B ib l io th e o u e  P o l o n a i s e  

6, qua i d ’Orleans - 75004 Paris - T e l.: 01 55 42 83 83

L a  M i s s i o n  C a t h o l i o u e  P o l o n a i s e  d e  F r a n c e  

263 bis, rue Saint-Honore - 75001 Paris 
T e l.: 01 55 35 32 32 - Fax : 01 55 35 32 29 

L i b r a i r i e s  

L ib ra ir ie  P o lo n a is e  de P a r is  

123, b id  St-Germ ain - 75006 Paris 
Tel. 01 43 26 04 42*Fax : 01 40 51 08 82 

A v o c a t e s  ( m ó w im y  p o  P o l s k u )
MaTtre C la ire  Di C rescenzo 
21, rue Leon Frot - 75017 Paris- 

Tel: 01 46 22 21 14 ou 06 80 43 82 19 - Fax: 01 46 22 21 24 
A d w o k a t M a rta  C ichosz 

59, av. de Suffren - 75007 Paris 
Tel.: 01 45 66 00 56 ou 06 03 10 45 87

Francuz 
pochodzenia 
polskiego, 
mówiący po polsku, 
zajmuje się

zakupem samochodów 
na zlecenie (w każdej cenie)
+ papiery administracyjne w ciągu 1 godz., 
ubezpieczenie, dowód rejestracyjny

t e l . : 0 621 74 42 77 
lu b : 0 0 3 3  621 74 42 77

Franęois Nicolas WOJCIKIEWICZ

Avocat
zaprasza

16, rue de la Bienfaisance  
7 5 0 0 8  Paris 

T e l.: 01 55 30 14 04  
w ojcik iew icz@ w anadoo.fr

A s s o c i a t i o n s  e t  U n i o n s  f r a n c o - p o l o n a i s e s

Fe d e r a tio n  de La  Po l o n ia  de Fr a n c e  
Fe de r a c ja  Po l o n i Fr a n c u s k ie j

20, rue Legendre - 75017 Paris 
T e l.: 06 32 27 77 60 

m a il : contact@ polon iadefrance.org  
w ww .polon iadefrance.org  

F ra n c e -P o lo g n e  (C r a c o v ie )  (A s s o c ia t io n  d ’A m itie) 

P resident: M. Leszek Konarski 
ul. Sw. Tomasza 1 - 31-014 Kraków 

Tel/fax : 00 (48) 12 421 28 23 (12h-17h)
«Sur u n  A ir de Po l o g n e »

5, av. Edouard M ichelin - 63000 C lerm ont Ferrand 
T e l: 04 73 98 05 05*Fax : 04 74 91 49 24

C o m e s t i b l e s  e t  P r o d u i t s  P o l o n a i s  d ’o r i g i n e  

Polski Sklep Sa m o o b s ł u g o w y  PETRUS 
9, rue Chevreul - 75011 Paris - Tel./Fax: 01 43 67 16 92 

www.petrus-sklep.com 
«La  Petite Po l o g n e  

32, rue Bichat - 75010 Paris 
M° Goncourt /  Republique - Tel./fax: 01 42 41 12 75 

e -m a il: lapefitepologne@orange.fr

R e s t a u r a n t s  P o l o n a i s  
M A Z U R K A

3, rue Del Sarte - 75018 Paris - Tel: 01 42 23 36 45
Restaurant « P O L O N IA »

20, rue Legendre - 75017 Paris - Tel: 01 43 80 10 06
A s s u r a n c e s  

S o cie te  Suisse A s su ra n ce s  
Tel: 01 39 64 38 36 ou 06 73 47 94 20 (mówimy po Polsku)

Ubezpieczenia C za s o w e  (5 ,8  lub 15 dni)
NA WYWÓZ DEFINITYWNY SAM OCHODU

Tel: 01 47 03 90 02 ou 06 09 02 84 17

A v o c a t s  ( m ó w i m y  p o  P o l s k u )
Maitre Piotr Dmochowski 

253, av Daumesnil 75012 Paris- Tel: 01 39 58 32 47

Maitre Franęois Nicolas Wojcikiewicz 
16, rue de la Biefaisance - 75008 Paris 

Tel. 01 55 30 14 04 (wojcikiewicz@wanadoo.fr)

E N S E IG N E M E N T S  DU F R A N ę A I S  E T  DU P O L O N A IS  

ECOLE “ NAZARETH”

20, rue Marsoulan - 750012 Paris 
8 bis pl. de 1’Argonne, Paris 19 

68, rue d’Assas - 75006 Paris (Tel: 01 43 03 38 33)

Ins titu t P rive  F ra n c e  Europę C o n n e x io n  
5, rue Sthrau - 75013 Paris - Tel: 01 44 24 05 66 

P o lo n a is , C o u r s  du S o ir  
Paris IV  Sorbonne, 108 Bd Malesherbes 

75017 Paris, tel.: 01 43 18 41 53 
C.Polonais@paris4.sorbonne.fr 

T r a d u c t i o n s  
T ra d u c tio n s -C o n s e ils  & A ssis tan ce  Technioue

CONSEILS POUR CREATION OU TRANSFERT D'ENTREPRISE EN POLOGNE

Tel. Pologne : 00 (48) 22 833 88 89 
kom orka : 00 (48) 605 254 541 

Tel. F rance : 06 03 19 76 48 
jowilhelm i@ wp.pl

T r a d u c t e u r s  A s s e r m e n t e s  

Barbara Czubinski 
Tel. 02 37 21 52 38 ou 06 75 22 31 04

C h a m p a g n e  -  S e l e c t i o n  o f f i c i e l l e  p o l o n a i s e  

Jackow iak-R ondeau 
26, rue St Martin 

51390 Pargny Les Reims 
T e l.: 03 26 49 20 25 - Fax : 03 26 49 22 36 

w w w .cham pagne-jackow iak-rondeau .com

T r a n s p o r t  F u n e r a i r e s  F r a n c e  - P o l o g n e  
Pompes Funebres A ssis tance  In te rn a tio n a le  
Tel. 02 31 78 25 93 - Fax : 02 31 74 32 45

C o m p t a b i l i t e  

F.V.R. C o n s u l t a n t s  ( m ó w im y  p o  p o l s k u )  

T e l.: 01 69 46 41 84 - Fax : 01 69 46 98 06

G r o u p e  F o l k l o r i o u e  P o l o n a i s  « W I C I »  
143, rue de la  Republioue - 95100 A rg e n te u il 

P o r t  : 06 62 31 88 49

COIFFEUSE -  MAQUILLAGE
F ry z je rk a  :06 30 03 05 53 
M a k i ja ż :  06 76 6613 15

BON D’ABONNEMENT A DZIEŃ DOBRY
a d e c o u p e r  o u  a  p h o t o c o p i e r

Monsieur (Pan) [ ]  Madame (Pani) Q  Mademoiselle (Panna) [ ] ,
Nom..................................................................................Prenom..................................................
Adresse.............................................................................................................................................
N °....
Code

Rue, avenue, lieu-dit.....
V ille .

E -M a il:
ln d iq u e r v o tre  m a il si o p tio n  Service +  G ra tu it 
V o ir page n° ru b riq u e  «0FFRES D'EMPL0IS»

DZIEŃ DOBRY

Proszę podać adres e -m a il je ś li opcja  Usługa +  Gratis 
Patrz s tr. ru b ry k i «0FERTY PRACY»

L e  tra it  d  u n io n  f r a n c o -p o lo n a is

Ł ą c z n ik  p o ls k o -f r a n c u s k i

12 n u m e ro s  €  3 8 ,5 0  
p a ru t io n  m e n s u e lle  

o u  b i-m e s tr ie lle

39

45

40

46

41

47

42

48

43 44

49 50

o u  a p a r t ir  d u  n ° ................. ( m o i s ) .............................

R eglem ent p a r : G  m andat 0  cheque n ° ......................................................................

Banque ...................................................................................................................................................

______________________ A adresser a Dzień Dobry - 240, rue de Rivoli - 75001 Paris

http://www.eco.amb-pologne.fr
mailto:wojcikiewicz@wanadoo.fr
mailto:contact@poloniadefrance.org
http://www.poloniadefrance.org
http://www.petrus-sklep.com
mailto:lapefitepologne@orange.fr
mailto:wojcikiewicz@wanadoo.fr
mailto:C.Polonais@paris4.sorbonne.fr
mailto:jowilhelmi@wp.pl
http://www.champagne-jackowiak-rondeau.com


Szkoła Ję zy ka  Francuskiego

Ecole Privee N f i Z f i R E T H
ours P riv e  d 'E n sc ig n cm cn t Superieur

declare a 1’A cadem ie de Paris  
1 6  la t  d o ś w ia d c z e n ia  w  P a ry ż u  !!!

Przygotow an ie  do egzam inów  DILF, DELF. DfiLF. TCF
i na wyższe uczelnie we Francji 

Zajęcia poranne, wieczorne, sobotnie;
68, rue d'Assas, Paris 6 • 20, rue Marsoulan, Paris 12 • 8 bis pl. de TArgonne, Paris 19 

te l: 01 43 03 38 33 • portable: 06 62 69 13 83 • Fax : 01 43 05 83 15
• Status studenta • Prawo do pracy na pół etatu
• Ubezpieczenie we francuskiej Securite Sociale

Zapisy cały rok szkolny.
w w w .nazarethfam ille .fr

Association 
Nazareth Familie 
COURS DE LffNGUE

POLONfiISE
tous niveaux, enseignement individuel 
ou en groupe • elements de civilisation 
polonaise, preparation linguistique 
pour contacts professionnels
• conferences, reunions • interpretariat 
en France et en Pologne • traductions 
P r z y g o to w u je m y  d o :
• Państwowych Egzaminów Certyfikatowych 
z języka polskiego jako obcego
• do matury francuskiej -  język polski LV 3 
tel : O l  4 3  0 3  38  33
• portable : 0 6  62  6 9  13 83
• Fax : 01 43  0 5  83  1 5

w w w .nazarethfam ille.fr

Retrouvez ROMAN 
anciennement Restaurant WANOUCHKA 

a MONTMARTRE
RESTAURANT TRAITEIJR FRANCO-POLONAIS

20 rue Legendre - Paris 17e *  POLON IA *  fe rm ę ': dim anche, lundi et mardi soir
Tel./fax : 01 43 80 10 06 SALONS D E R fiC EP T IO N S
e-m ail: restaurantpolonia@ hotmail.com ' I ™ * i , ^...... , ,  , , . . .  IIAPIhMhS-COHMIJNIONSmetro : Villiers, Maiesherbes ou Monceau IUSCHJ’A 1(0 P FK SO N N FS
Parking : Avenue Villiers________________________________ '  “

IN S T A LLA T IO N
• Assemblage de PC
• Mise a jour de votre(vos) ordinateur(s)
• Installation de nouveaux peripheriques
• Installation et mise a jour

du systeme d'exploitation et des logiciels

INSTALLATION & DEPANNAGE INFORMATIOUE 
LA SOLUTION A TOUS V 0S  BESOINS

Un informaticien qualifie se deplace CHEZ VOUS, 
vous ecoute et vous aide, 
en franęais ou en polonais

D EP A N N A G E
• Detection et remplacement 

des peripheriques defectueux
• Restauration du systeme d exploitation
• Resolution des problemes logiciels 

et des conflits materiels...

5

J
Du lundi au vendredi, il est a votre disposition pour intervenir sur votre materiel informatique.

T e l: 01 56 08 11 98 * 06 84 18 47

lundi a 
Mię 

na rue de

PETRUS POLSKI SKLEP 
SAMOOBSŁUGOWY

■ Największy wybór - Najwyższa jakość i najniższe ceny 
- 9, rue C h e v re u l  - 7501 1 Paris - m etro  : Nation  

T e l./Fax  : 01 43 67 16 92  
w w w . p e t r u s - s k l e p . c o m  

u vendredi 10:00 - 19:00 • samedi 10:00 - 18:00 
dzy nr 260 a 262 Boulevard Voltaire, skręcić  
Montreuil, potem pierwsza w lewo : rue Chevreul

U bezp ieczen ia  sam och od ow e
I ra n c ja  -  INtlska 
I  runi-jii -  Europa WN<‘hodnia

240, rue  de R ivo li - 75001 P a r is  
( p a r t e r ,  w  p o d w o r z u )  -  m e t r o  C o n c o r d e
0 1  4 7  0 3  9 0  0 0  • 0 1  4 7  0 3  9 0  0 2

(w godz. otwarcia biura w tygodniu)

0 6  0 9  0 2  8 4  1  7  (po zam knięciu biura) 

Żadnych formalności celnych ! ?W
Uwaga : karta W-EXPORT obowiązkowa do przekroczenia Niemiec 

33 euro - do nabycia we wszystkich Prefekturach we Francji 
ffttention : carte W-EXPORT obligatoire pour traverser 1'fillemagne 

33 euros - dans toutes les Prefectures en France
m etro: Concorde (100 m od Kościoła Polskiego)

Niedrogie
BIURO POGRZEBOWE
francusko-po lskie
POMPES FUNEBRES
ASSISTANCE
INTERNATIONALE
39, rue C a lm e tte  K oszty  tru m ny 

 ̂ j  . .  , ... i tra n sp o rtu  c ia ła  
14120 M ondev ille  do P olsk i : 2 800 eu ros  

+ fo rm a ln o śc i w e  F rancji
Tel. 0 2  3 1  7 8  2 5  9 3 m ó w im y  p o  p o ls k u  

ou 0 2  3 1  7 4 3 2  4 5

• Mężczyzna, 48 lat, spotka i pozna Polkę około 40- 
stki, na wspólne życie we dwójkę, wolną lub pannę. 
T e l.: 01 46 78 50 26 (od 2 0 :30)
Homme de 48 ans cherche et souhaite rencontrer 
jeune femme polonaise, 40 ans environ, librę ou 
celibataire, pour vie a deux.
• Wdowa, 57 lat, 1,70 m, oczy niebieskie, Polka, 
urzędniczka, departam ent 91, pozna poważnego 
Pana. Dame veuve, 57 ans, residant dans le 91, 
fonctionnaire, 1,7 m, Polonaise, cherche Monsieur 
serieux.
Ecrire au journal sous ref. 38-91.

SPRZEDAM DOM F3- Region Montargis 
Centralne + kominek 

Teren 2 365 m2, ogrodzony.
110 000 6 

T e l.:06 32 53 19 67

Pisanie listów, podań, odwołań, 
devis, faktury, lekcje, tłumaczenia, 

pomoc w otwarciu firmy 
Tel.: 01 42 28 92 24 
lub : 06 64 37 04 43 

e-m ail: margot@cegetel.net

SITES W E B ^ i
CO NCEPTIO N 
&  REALISATION 
T e le p h o n e z  a u  

W eb M aster Qó 34 00 18 47 
W eb Design

W eb M arketing  
E -C o m m erce  

v sstec@ net-ster.com  y

w w w .w irtualnafrancja.com

http://www.nazarethfamille.fr
http://www.nazarethfamille.fr
mailto:restaurantpolonia@hotmail.com
http://www.petrus-sklep.com
mailto:margot@cegetel.net
mailto:sstec@net-ster.com
http://www.wirtualnafrancja.com


Institut Prive France-Europe Connexion • Etablissement prive d’enseignement superieur
enregistre au Rectorat de l’Academie de Paris

JĘZYK FRANCUSKI rok szko,ny 2006/2007
• 2 0  godzin tygodniowo, STATUS STUDENTA - UBEZPIECZENIE
• 1 0  godzin tygodniowo i kursy “Jeune filie au pair”

zaśw iadczenia  honorowane przez Prefekturę Policji i M in isterstw o Pracy
• 2  lub 3  razy w  tygodniu, 4  lub 6  godzin zegarowych tygodniowo
• Zajęcia w sobotę
• Przygotowanie do egzaminów DELF i DALF

Cena kursów : od 79 euros za miesiąc Z A P IS Y  P R Z E Z  C A Ł Y  R O K  "

5, rue Sthrau -  75013 Paris M etro : Nationale, Tolbiac, Bibliotheque F. Mitterrand • b u s : 6 2 ,83 ,2 7  

T e l./fa x  : 01 44 24 05 6 6  Site internet: http://ifec.free.fr • e-mail: ifec@free.fr

*  IFEC *  
-  *

mm h o t e l

F o r m u l e f
yfCCO R H o te ls

2 1 / 2 3  A v. d e  ia P o rte  de  C h a tillo n
7 5 0 1 4  P aris
(m etro Porte d'Orleans)
T e l. : 0 1  5 8  1 4  0 1  6 0  
Fax  : 0 1  5 8  1 4  0 1  6 5

Ouvert 24 h/24 h - Otwarty całq dobę
C o n ta c t : M m e C a th erin e  GERALD 

C ham b re pour 1, 2 ou 3 personnes  
H o te l  s itu e  d a n s  le  Pokój d la  1, 2, 3 osób  
1 4 e a rro n d is s e m en t P e tit  d e je u n e r - p rix  p a r personne  

Ś niadan ie  dla 1 osoby

40 €
3 ,4 0  €

Hotel u w  X IV  dzielnicy Paryża
Parking gratuit pour les autocars. Bezpłatny parking dla autokarów.

d e  Paris W yja zd  z autstrady Porte de Chatillon
Sortie boulevard peripherique

Metro 7 minut od hotelu - Metro a 7 minutes

Associations-Villes et Regions Jum ellees
r r f ł  Particuliers qui aimez la Pologne

: U P i  Adherez
I ■ a la Federation de la Polonia en France

Federacja Polonii Francuskiej 
(et soyez au coeur de la vie polonaise en France) 

20, rue Legendre - 75017 Paris 
Tel. : 06 32 27 77 60

contact@poloniadefrance.org - www.poloniadefrance.org

INSTITUT FRANCE-EUROPE CONNEXION
Organisme de formation professionnelle continue

C O U R S  D E P O LO N A IS
sur 8 n iveaux de 60 heures chacun 

C ours de groupe : de 7 a 10 personnes
9 euros / heure /  personne 

Inscription minimale : module de 30 heures au prix de 270 euros

• Langue generale et de specialite -£}• -£}■
• Methode interactive et supports m odernes , m
• Facilites de paiem ent -{J- l ‘ HC

T e l./ fa x  : 01 44 24 05 66 #  ^
5 , r u e  S th r a u  -  7 5 0 1 3  P a ris

M etro : Nationale, Tolbiac, B ibliotheque F. M itterrand 
bus : 62, 83, 27 

h ttp :/ / ife c .fre e .fr • e -m a il  : ife c @ fre e .fr

Maitre 
Claire di Crescenzo
Adwokat mówiący po polsku 

Praw a spółek, Sądow y, 
Inw estycji zagran icznych , 
D okum enty pobytow e, itp.

21, rue Leon Jost - 75017 Paris 
m etro C ourcelles

Tel. : 06 80 43 82 19 
Tel. : 01 46 22 21 14 
Fax : 01 46 22 21 24

Barbara CZUBINSKI - 
TŁUMfiCZKfi PRZYSIĘGŁA
TRfiDUCTRICE - INTERPRETE 

(POLONfilS - FRfiNCfilS)
Expert

pres la Cour d 'A ppel de Versailles 
10, rue F. Leger - 2 8 3 0 0  MAINVILLIERS 

(pres de Chartres)
T e l./fax  : 02  37  21 52 38  
mobile : 0 6  75 22 31 0 4  

e-mail: barbara.czabinski@wanadoo.fr

NAJNOWSZE TRENDY !
Makijaż • Stylizacja fryzur • koloryzacja 

Strzyżenie • Paznokcie 
Możliwy dojazd do Klienta na terenie Paryża 

M a k i ja ż : F r y z je r k a :
06 76 6613 15 06 30 03 05 53

SwissLife

U B E Z P I E C Z E N I U  -  G r a ż y n a  L u b ic z  F e r n a n d e s
14, Residence du Lac BP 27 - 95880 Enghien Les Bains 
Tel: Ol 39 64 38 36 / 06 73 47 94 20 Fax : Ol 34 17 43 51 
E -m ail : gra zyna.ferna ndes.ag@ sw isslife .fr

W S Z E L K IE  U B E Z P IE C Z E N IA  O SÓ B I FIRM  : samochodowe 
ze stażem z Polski, mienie, OC, zdrowie, NW, lokaty, renty...

D ojazd  p o c ią g ie m  : k ierunek Pontoise z G a re  du Nord : S tacja  Enghien les Bains.
Z d w o rc a  : zostać n a  pero n ie  id q c  w  lew o, po  w yjściu w  p ra w o  u licq C harles d e  G a u lle  d o  n° 52 bis 
i prze jśc iem  m iędzy  d o m a m i d o  k o ń c a  i w  le w o  pasaż p od  a rk a d a m i.
Biuro za  w e jśc iem  n° 14 d o  rezydencji.

D ojazd s a m o c h o d e m  : A  15 w  kierunku CergyPontoise, zjazd n° 2 - Argenteuil O rgem ont p raw ym  p asem  
n a  Epinay i prosto i 14 św iateł do  jeziora w  Enghien. N a  końcu jeziora w  lew o  i w  praw o  na  parking kasyna. 
Wyjście na  poziom ie B (rue G enera l d e  G aulle  - centre  ville) Do zobaczenia

R e tro u v e z  D z ie ń  D o b ry  m a g a z in e  
s u r  www.dziendobry.fr

M A Z U R K A
l_e resta urant
P O L O N A IS

in inO)
CD CMCO co
co CMCNI co
OJ CNI

T“ T“
O o

X>0) 03

Salons de receptions -  
jusqu'a 70 personnes |

oL.
0)
E

o u v e r t: 19 h - 23 h 30  
le m id i: sur reseryation  

les vendredi-samedi-dimanche
3, rue Andre Del Sarte

75018 Paris
m etro : Anvers Parking

w w w .w irtualnafrancja.com

http://ifec.free.fr
mailto:ifec@free.fr
mailto:contact@poloniadefrance.org
http://www.poloniadefrance.org
http://ifec.free.fr
mailto:ifec@free.fr
mailto:barbara.czabinski@wanadoo.fr
mailto:grazyna.fernandes.ag@swisslife.fr
http://www.dziendobry.fr
http://www.wirtualnafrancja.com

